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جميع الحقوق محفوظة:؛ لا يجوز نشر أي جزء من هذا الكتاب, 
أو اختزال مادته بطريقة الاسترجاع: أو نقله على أي نحو 
وبأي طريقة؛ سواء كانت إلكترونية أو ميكانيكية 
أو بالتصوير أو بالتسجيل أو خلاف ذلك» 
إلا بموافقة الناشر على ذلك كتابة ومقدما. 


صدرت الطبعة الأولى من سلسلة «اللغات للمسافرين» سنة 1992 بغية 
مساعدة المسافر والطالب في التعبير عن نفسه دون الحاجة إلى دراسة 
معمقة أو معرفة سابقة. وقد لقيت هذه السلسلة استحساناً وصدى طيباً 
لدى هؤلاء: ما حفزنا على إعادة طباعتها وتنقيحها وتنقيتها من 
الشوائب التي شابتها. وعمدنا إلى إضافة بعض المواد التي غفلت عنها 
الطبعة السابقة وأعدنا ضبط مفاتيح اللفظ وترتيب الموضوعات. ورأينا 
تعميماً للفائدة أن نضيف قاموساً يرتكز على المفتاح الغربي ويضم نحو 
0 من المفردات الأكثر استخداماً. وجاءت حضيلة ذلك كتاباً سهل 
الاستعمال يضمن لك ألا تتوه عن العبارة أو الكلمة. الصحيحةء وأن 
تعبّر عن أفكارك بوضوح في مختلف الحالات. 

وتضم هذه السلسلة الكتب التالية: 


١‏ - تعلّم الإنكليزية 
١‏ - تعلم الفرنسيّة 
٠‏ - تعلّم الإيطالية 
- تعلم الألمانية 


زق 


- تعلّم الإسبائيّة 
- تعلّم الروسيّة 
- تعلّم الفارسيّة 
- تعلّم التركيّة 
- تعلم البلغاريّة 
٠‏ - تعلّم الرومانيّة 
١‏ - تعلّم البولونيّة 
١‏ - تعلّم اليونانيّة 
١‏ - تعدّم السيرلنكيّة 
حمل الفيارييية 
- الأري وترغير يفلم الس 
7 تعلّم الأوردية 


2 اح هن 


مقدمة 





عم لا شك فيه أن المسافر والسائح يتمتعان بلذة أكبر من رحلتهما عندما 
يستطيعان أن يعبرا ولو جزئياً عن حاجاته) وأفكارهما في لسان البلد الذي 
يزورانه. فالمسافر العربي إلى ايران ذات الحضارة العريقة والقديمة وأفغانستان 
ذات التقاليد الجذابة. بوسعه أن يفيد من «دليل المسافره هذا الذي بين يديه 
لرفع حاجاته الأساسية في الحوار اليومي » وبإمكانه أن يكمل ها ينقض الدليل 
لدى معاطاته مع الناس في البلد الذي يزوره. رحلة. ممتعة! 


لتسهيل قراءة «داليل المسافر» 
نطق الحروف الهجائيّة الفارسية 





أوَّلا : تستخدم اللغة الفارسيّة الأحرف العربيّة. ويمتاز اللسان الفارسى 
بالحر وف الأربعة التالية غير الموجودة أصلا فى العربيّة : 

١‏ بت ١‏ بالإنكليزية والفرنسية مثل: (2121201. ينير +1عاعللمم أي 
ججسة :يت 66تربسن». 

١‏ جح تشء مشل 81© بالإنكليزية و1©13 الفرنسيّة. مثل: جك 
غناوء ك1" أم 6151 وبالعربية تل مدان قل س1 
تَشْمَدانْ (حقيبة) . 

* - و تح كالجيم الملفوظة في لبنان وسوريا. 1 فرنسية. رُوزف - 
جوزاف. زاله>- جاله (ندى). 

- كدت كالجيم الملفوظة فى مصر. مثل كَابُونَ (64880.: كُلابى 
6013131 (إجاص) . 


0 


خلاصة: في دليل المسافر: ب - 7 _ج > تنش از > ج - 
كك 7ت كك (جيم مصريّة) 


ثانياً: هناك بعض الحروف. معظمها من العربيّة. يلفظها الإيرانيُون بنطق 
شبه أوروبي كما يلي : 
الف : في بدء الكلمة مع همزة تلفظ كما في العربيّة: أمير. في 
وسط أو آخر ااكلمة تكون صوت مذّء يلفظ دائما مفخما على 
وزن درا» في كلمنَيُ إيران وطهران. وكما في العربيّة 
طار. يقال نان مقمطنه 1 لا مغصطياما . 
جَ : تلفظ كما فى شبه الجزيرة العربية ذج 
ث. جوج ين تإرى > صلدو: صنل مقس د سل 
ذءضءظ > ز. ذُوْق > رُؤْقَء ضعيف > رَئيف, ظهر > رُهرْ 
حْ -ه. أحد > أممَرُ. 
طد :ت. طوطى ت بِبّغْاء توتي 701011. 
: همزة. عَمُو (عم) > أَمّر نامسسق. 
: قريبة من الغينء والغين قريبة من لفظ القاف: آقا > آغا 
(سيد). 
: تكون إما منطوقاً بها ووضعنا عليها حركة في الدليل مثل دَهْ 
411 > عشرة, ده 1(1 ح قرية» إما غير منطوق بها وتبقى 
دون أية حركة؛ مثل هَفْتَه 88801 > اسبوع. ويكون الحرف 
الذي قبلها منطوقا به 6. فاطمه > 6وناة8. 


عم 65 


ل 


و -لفظ لاء ف. إذا كانت متحركة: وزير 82151612/ فَزيرٌ. 


١ 


تلفظ 0 فرنسية أو إنكليزية. في الدليل ندل على هذا اللفظ 
بالضمة: دُو 20 (اثنين) كما في الفرنسية. أو في أول نوتة 
توسيقية 450 تو 750 (انتٌ+ انت) كما في الفرنسية. 

تلفظ 01 فرنسية أَمّ © انكليزية في 13006 مثل بول > اموه 
- .0101 أي فلوس. وني الدليل لا نضع حركة على الحرف 
السابق للواو فيلفظ ناه . 

- الواو لا تلفظ إذا وقعت بين خ والف مثلا: خواهر > خاهْر 
(اخت)؛ ميخواهم حت ميخاهم (أريد). خواجه - خاجه 
(خاذجه) > خواجّه في العربية. 

: في نهاية الكلمة تكتب,الياء دون نقط كمافي مصرء مثلاا علي 
تكتب «على» وتلفظ أل . في وسط الكلمة تلفظ حسب 
حركتها. ومع كسرة في آخر الكلمة تلفظ 96 مثل: روزهاي. 
(روز - يوم. ها > للجمع. ي. > للإضافة) روزهاي. 
هَْته ح- مط ر-مطسرم] (أيام الاسبوع). 


ثالثاً: الحركات: ‏ القصيرة: فتحة. كما في العربيّة. ضمّة - 0. كسرة 


ح 6 فرنسيّة أم 8 في الإنكليزية. 
- الطويلة: الف - حرف مد مفخم دائاً: مُسافر (##كههوه8/1)؛ 


و - حرف منذ.: روز #نا0» .50072 (يوم). 


1١ 


بي > حرف مدء بيذ 10 ,60 (صفصاف). ايان 
تقس , 
رابعاً: الإضافة : كل الكلات الفارسية آخرها ساكن إلآ في حالة الاضافة 
والنعت. للاضافة ثلاث علامات: 
١‏ - كسرة: ملفوظة 6 مثل: كتاب مُعْلَمُ (كتاب المعلم) 
دح المملااة-طسن كل ذرمنز ل (باب المنزل). 
١‏ - ئٍ: نجدها في آخر الكلمات التي تنتهى بحرف الف أم واو 
وتلفظ 6ز. موي. فريد (ِشْعْر فريد). 
+« - همزة على الحاء غير الملفوظة : هفتة بيش «كام ‏ 6ر1016! 
وهذه الهمزة تلفظ ي. . 
خامساً: معلومات عامة سريعة عن الفارمية: 
* «راء: علامة المفعول به كالفتحة في العربية. يجب أن" تقرأ دائيا مع الكلمة 
الي تسبقها. 
* ليس في الفارسية تذكير وتأنيث لفظي في الضمائر وأساء الإشارة والأفغال 
والصفات. 
* الصّفة تبقى دائياً على حالما في الفارسيّة كا في الانكليزية. 
* ليس في الفارسية «أل» تعريف. ولا مثنى . للتأكيد على المثنى نضع كلمة دُو 
> اثنان. قبل الاسم. 
* يبقى المعدود دائيا مفرداً: عَ'ثْ كتاث - ثانية ا 
* في الضهائر الشخصيّة تستعمل صيغة الجمع عوضاً عن المفرد. وذلك 


إلا 


للاحترام : شما (انتم) > انت. 
* تتم الجملة الفارسية عادة بالفعل: مُسافِرٌ رسيدٌ > وَصَل المسافر. 
* أهم علامات الجمع قٍِ الفارسية: «هاة ودان» فق آخر الكليات . 








ط0 


طريقة النطق 


3 52 (للاحترام) 
عو شيا (للاحترام) 


ا (دوتا) 


إيشانْ (دوتا). آنها 


إيشان. آنها 
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ق 
إيشان (دوتا). آنها 
إيشَان. آنها 


قابل الفا 
العربي 





او 
: او 
8 نَث) إيشادء آنها إيشان» آنها 
هما (للمؤنث) إيشاك. 


إيشاذء آنها إيشان: آنها 
من 0 


الأعداد الأصليّة والترتيبيّة والأجزاء 
عدذهاي اضلى وترتيبى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





١‏ الأعداد الأصليّة عَدَدْهاى ضاي عَدَدُهاى أَصلى 


واحد يك يك 
أثنات دو 0 
ثلاثة سه سه 
أربعة تَشْهار جهارٌ 
علطتن 
سبعة هْفْتَ 58 
فسعة 3 4 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسى 





أربعون تشهل جهل 
حمسول ينذجاة يتياه 
سكون 2 ليا :0 


تسعون نقد نود 

مئة وواحد سد يك صد و يك 
00000 - ل م ار م 
مئة واثنان سا دو صل و دو 
مئة وثلاثة شك نننه فك ل بيه 
3 مادمهم , ٠‏ 
مئه وعشرة سل ذه صل و ده 
هئة وعشرون د نيه كم و يست 
0 3 , 2 , 
مئة وواحد وعشرون 21011 صلد و ينث ويك 
95 2 ْم 

مئة وثلاثون سل سي صد و سى 
مئتان دقيستة يت 
ثلاثمئة عنيستك مهيل 


ألف هزار هزار 
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لدي يقة النطق المقابل الفارسي 





ألفان دو هزار دو هزار 

ثلائة آلاف سه هِزارٌ سه جزار 

مليون ميلَيُونَ ميليون 

مليونان دُو ميليون دو ميليُونَ 

ثلاثة ملايين سه ميلَيُون سه ميلْيُونَ 

" - الأعداد الترتيبية "١‏ - عَذَدْهاى ترْتيبى 
الأول ازالاوو) م أل ول تلجت د 
الثاني أو الثانية دُثُم دوم 


الثالث أو الثالئة سِقُّم 
الرابع أو الرابعة ‏ تسَهِارُمْ جَهارْمُ 
الخامس أو الخامسة بَنْدْجُمْ َنجُمْ 
السادس أو السادسة شِسُمْ ش 
السابع أو السابعة ‏ عَفْتُمْ هَفتم 
الثامن أو الثامنة هَنْتُمْ دض 
التاسع أو التاسعة 
العاشر أو العاشرة دَهُمْ دَهُمْ 


18 


العربي يقة النطق 


المقابل الفارسى 





الحادي عشر أو الحادية عشرة يازدهم 


الثاني عشر أو الثانية عشرة دَقَازْدَهُمْ 
الثالث عشر أو الثالثة عشرة سَيرْدهُم 
الرابع عشر أو الرابعة عشرة تَشْهازْدَهُمْ 
الخامس عشر أو الخامسة عشرة 0 يانَرْدَهُمْ 
السادمن عشر أو السادسة خثئرة شَانرْدَهُمْ 
السابع عشر أو السابعة عشرة هِفْدَهُمْ 


الثامن عشر أو الثامنة عشرة هِيجِدَّهم 
التاسع عشر أو التاسعة عشرة نَوزْدَهُمْ 

انرون 0-7 

الحادي والعشرون أو الحادية والعشرونبيستٌ يكم 
الثاني والعشرون أو الثانية والعشرون بيست دُقُمْ 
الثلاثون سي أم 
الحادي والثلاثون أو الحادية والثلاثون سي يو يكم 


أربعون 


يازْدَهُمْ 
دو ازْدَهُمْ 
سيفمم 
جَهارْدَهُمْ 
انزْدَهُمْ 


شانز دهم 





... 


يسف 
يك تُشَهارْمْ. رُبْ: 


المقابل الفارسى 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





: - الأاضعاف 

ضعفان دوبرابر دو بابر 

ثلاثة أضعاك سه برابر يدياه برابر 
/ ا ٠.‏ م . . 


أفعال كثيرة الاستعمال 
أفعالى خيْلى مُتداول 





العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





استقبل ذيرائي كَرُدَنْ يُذيرائى كردن 

أشعل روشَن كردن روشَنْ كَرْدَنَ 

أقلع (للطائرات) بُلندُ شْدَنْ (هوابيما) بَرْوازْ كرْدَنْ 
لد شدَنْ (هواييما) بَرُوارْ كَرْدنْ 


أكل حورن عد 

حذّر دن قن 
حضّر آماده كَرُدَنْ آماده كَرْدَنْ 

شبع ا 5 

ارب نُوَشيدَنُء شُورْدنٌ تُوشيدن.. حوزن 
ظهر ظاهر شدَنْ ظاهر شُدَنْ 


يقة النطق 


3 نجام دادن 
دشانن 
باز كردن 





المقابل الفارسي 








رن أنْجامُ دادن 


باز كردن 


بِرَمِينْ نِشْسْتنْ (هوابيها) فروذ آمَدَنْ 


فتن زهنوائيما) فْرود آمْدن 


فتادن 


>32: 


أَفتَادنٌ 


الحساب (العمليّات الحسابيّة) 
حساب (عمليات رياضى) 





العربي طرٍ 


دُجَمْءْ جْمْعْ (افزايش) 
2 تَفْريقٌ (كاجش) 0 تَفْرِيقٌ (كامش) 
3 > مه م ات 


ا 
ضرب زرب عير 
: 5 : . , 


َّ در , ف 5ه 4ه ٠‏ 6ه 
7 قُرين كن كم كن تفريق كن (كم كن) 
زا زرب كن صرب كن 
إضرب ص 1 

8 اا ب ا 
ل 51 
: من تفريق ميكنم (كم مي 

أنا أطرح 5-0 

مْنْ تَفريق ميكتم (كَمْ ميكنم) ا 
أنا أضربٌ من زَرْبٌ ميخم ص ضرب و 
أنا أقسم مْنْ تيم مكنم من تقسين ميت 


الأوزان والمقاييس 
أوزان وَمقياش ها 





طن نْ ٠٠٠١‏ كينو ثْنْ ٠٠٠١(‏ كيلى 


قنطار كنال ٠٠١(‏ كيلوغرام) كال ١٠١١‏ كيلوغرام) 
كيلوغرام كيلُوكرام كيلوكٌرام 
أوقية سل 5_7 


متر تر مس 

سنتمتر سانتيجتر سانتيمتر 
مليمتر ميليمتز ميليمترٌ 
يارد يارد 1 

دم قم فوت َم فوث 
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العربي 





يفا 








>34 


يقة النطق 
العربي 





و« . أنكيز 
نفرت 
فرت انكي و 
قبيح ب 
5 - 


5 زرك 
3 ءءء 
بهرآ مير 2 د 05 
١ 7‏ مر 2 
لطيف 31 


2 











سيا بشكي 
بو 

زر 
لكي 


قَهُوه إى. روشنْ 


لفان 


التحواس التخمس 
حواس ينجكانه 





العربي يقة النطق المقابل الفارسى 





هس زائقه 
بويائى » هس شامه 
الس اقبت ردن 


بينائي 


ال 


عمو ذائقه. هزه 
شئوانى 

بويائى » جس شامه 
لاله تمت رحن 


بيئانى 


|| 0 0 
لأيَام والأشهر والفصول والأوقات 
ت- 








العربي 
يقة النطق 
8 
2 المقابل الفا 
تمأ الأيام 
١ | ْ ' ١‏ 8 5 . . 
ظ 53 انامهاى, رورها 
20 ل زوز شنبه 
التلدثاء 1 
ننه طننيه 11 
الأريعاء فو واعنه سه شنبه 
متهاو كه . 
3 7 ِ جهار ش: 
١ ' 9 ٌْ‏ 0 
0 7 > 4 ِ 0 
دَجَمئه . 
لجمعة جمعةء اديته 
١‏ - أسياه الأ 
شهر 
ب " - نامهاى ماه ها 
ني جانقيه .ى 
ز 1 
شاط : عي 
فيه : 
وريه 


ع 





العري يقة النطق المقابل الفارسي 





آذار مازس مارس 
نيسان فر يل آؤريل 
أيار مى 4 
حزيران جو ان روئن 
تموز جَقييه يله 
أب أوتٌ اوت 
أيلول سيتا مبر سينافب: 


تشرين الثاني شامبر 1-08 
كانون الأول امي دساف 


الصّيف تَابسَتانٌ تايستانُ 
ف بابز بابي 


وا 
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4 أسماء الأوقات 4 انابسهاق اؤقنات 

ا 8 سال 

فصل فصل فصل 

شهر ماه مأة 

يوم روز رور 

ليل 0 شب 

نهار روز روز 

ساعة سآت لاعت 

دفيقة دقيقه دقيقه 

ثانية سانيه ثانيه 

لحظة دمي ء لَهْزِه دَمى. لحظه 

ه - أشهر الروزنامة - تققيم - ه - ماه هاى تَقُويم 
الايرانية ايراني 

 )4/7١ -/1(‏ فَرقَرْدِينُ فَروَردينٌ 

فر لشم أزديبهشت أوْدَينهشْتٌ 

0/1/5 عزيك واد 


اا يد ا ارب عدي 
1 يقة النطق المقابل الفارسي 


لقا الور اواو لاا مدا 1 وا د 
كد - 0/1 5 تير 

كملا - كلم امُرُدَادٌ أمُرُدادٌ 

6 رمق شهريور شهريورٌ 

رخ مم هر مه 

٠١/565‏ - 01/50 آبان آَبانٌ 

ام آَذْرٌ در 

0/1/1 لإا حم ذي دِى 
17م بهِمَنّ بهِمَنٌ 

ان ورم اسْفَئْد أسفند 


5 








كلمات وتعابير كثيرة الاستعمال 
واذكان واصطلاحات متداول 


بقة النطق 


إمرور 
فو دا 
- 
زيرِء يابين 


توه دورون. ذَرْداجل 


كنا 


المقابل الفار سي 
ميخوامم 
نميخواهم 
وشم ميبايذ 
حوشَمٌ_نِمايَد 
إمروز 
قدا 
زيرء يباين 
بالا. بالاى. 
بطرّفٍ رات 


بطرّفٍ جب 


٠. 4 -.‏ 9 . 
نوء دورون. درداجل 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 





يحت بأيْد نايد 
:يجت اع 8 
174 اينذجا اينجا 


2 دور درو 

1 7 5 

امرأة 4 رًِ 

متى ؟ كِيِ 2 

كيف؟ تشتور؟ء تشكوية يطوريء/ جكونه؟ 
إن شاء الله مدا كُنْدُ دا كنل 


أحبّ أن أتعرّف إليك ما يلم باشما آشنا شُوْم 
ما يلم باشما آشنا شقم 

ون قزق وس تراغ رشنا 
ابن هُدِيْهِ إيست براى, شما 


م 
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كيف يمكتني الاتضال بك؟ جطور ميتوائم باشما نمام يكير + 
عور رانم رشنا تعاس يقرع 

لن أنساك بدأ شمارا حَركر فراموش يميكدة 
شيارا 6 1و يكن 

اكتب عثواتي نشاني مرا بنفيسيدٌ نشانى مرا بنويسيدٌ 

أعطني عنوانك نشانى شمارا بمِنْ لف كنيد 

نان ,مشمارا يمن لتر كتين 
سعيد بمعرفتك. َزْ آشنائى باشما خوشُوَقتَمْ 


المحاملةه: تحية 
: تعادّف 








المقابل الفارسى 
يقة النطق 
32 بح انير آقا 
6ه آغا 35 : 
اي ب بجير خانم 
١‏ لخير سيّدني شب بخِير خانم شب بخ 
ني 
مساء. ] 7 ا 
أ يا عزيزي ‏ سَلامُ عَزيرَ 
اا سلام .خزيرم 
م عَزِيزم 
مرحباً يا عزيزتي ‏ سَلامُ بابي" 
تصبح على خيره سيد شب بحخير اغا : 
ش ظ 


:١ 
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صخي جد فكوا ونع فكو عون امك 

أنا متحرف انضّحة هالمُ ححوبٌ نيشت حالم خوبٌ 'نيست 
كيف خال العائلة خاتقافه تَشِعْورسَت؟ خانواده حطور آست؟ 
جيّدة. شكراً خوبَلت خوب أسْتء مُتَشَكَوَمْ 
إلى اللقاء ا بأميبديداز 


اعتدار 
مغذرت خواهص 











' مَعذََتُْ ميخواقك. ديرْكزْدَ 
أعتذر لقد تأخرت رت ميخوا 
اعتذر. لا استطيع السهر هذا المساء 1 
1 1012 ا ا 6 اي ياد 
معذرّت ميخواهم. إمشب نميتوانم در شبنشينى باشم 


0 9 اق 0 00 
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أعتذر عن عدم تمكني من تلبية طلبك 
عُذْرْ ميخواهم كه نميتوانم تقاضاى, شمارا برأورم 
أذ ميخاهم كه تمتقانم تغازاي. شمارا بَرآفَم 
أعتذر عن عدم حضوري البارحة بِبَحْشِيدٌ كه ديروزٌ نتوا نستم خضورٌ يابم 
يل كه ديروز نتفانشتم هروز ياب 
أعتذر عن أزعاجي لك يليد مرجم شمااقلقة 


شوتر كه:مزاجم. انار عدم 


لا أستطيع نميتقانم نميتوانم 








أقدّم لك تعازي الحارٌة صَميمانه بشما تَسْلِيَت مِيكُويم 
لقد حزنتٌ لمصيبتك براى. مُصِيبَتِ شما أفسوسٌ خورَْمْ 
بُسراي, مُصِيبْتٍ شما أفسوس خوردَمْ 
من يلي أندوهناكم 
هُدّىءْ نفسَك آرامٌ باشيد آرامٌ باشيد 


5 


5 طريقة النطق 1 / 
١‏ ب م 


3 :1 . 1 
ك7 9 الدكية” صوامية فر رفسا ريك لك عيكونة 
عيد [نورولزف قرنان» قفطر. 0 
يك 2211 
: : بهبودى ازا تبريك ميكويم 
أهنئك بالشفاء : 58 : 
بهبودق شماراء تبريك ميكويم 
مُوقْقِيْتِ شُماراء تَبْرِيكْ ميكويّم 
أهنتك ينجاحك 2 
. 4 7 هيدا ا يك 4 يم 
أهنئك بفوزك بالمباراة بيرورك. شمارا در بيه دير 


كر شمارا تو مسابقة ريلك ميكودم 
بيروزى شمارا در مسابقه تبر 


5 


شاشر 
سباسكزارى 





لنطق المقابل الفارسي 
يقة الله 
العربي 





4 م 
شكر ه ‏ سباسكزاري ه - سباسكزارى 1 
1 سِيَاسكرَارة ا ممنودم 
و أ 7 7 َ. 
كمال ميا با كمال ميل 
بكلّ سرور! با كمال ميل ا 00 
ظ لمجيئتك َزْ تشريف آورَدَنِ شماممنوتم 
شكرأ لمجيئاه الود 
أز تَشْريف آفْردَنِ شما مُمُنونم 
ترائز هَدِيهُ شما مَتشْكامٌ 


براي_ هَدِبِيَ شما مُتشْكرَم 


/ا 


الي ا 
المريي يقة النطق المقابل الفارسى 





شكرا على اعتنالك بي تراى. مُواظِيّتِ شما أَرْ مَنْ سِبِاسْكُزارمْ 
براي. مُعَازِيَتِ شما أز مَنْ سِيِاسْكُارْمْ 


أنك نطيف دا شيا على مِهْرَبَائْدَ شُبماخياى مِهربانيد 


1/8 


وداع 
خدا حافظيى 





العرئ يقة النطق المقابل الفار سي 





5 - الوداع 5 - خدا هافزي 5 - خدا حافظى 

إلى اللقاء دا هافر نخدا تحافظى ٠‏ بِأُميدٍ ديدازٌ 

إلى الغد تا فَرْدا تافرّدا 

آسف. لقد تاخرت تأشن ديزكزم ”تشقن ميزكزدم 

أشكرك على هذه الزيارة أزْإِينٌُ بازْديدٍ شْمَاء مُتَشْكَْمْ 
اين بازديدٍ شياء مُتَشْكَرْمْ 

يجب أن أذهب. عن إذنك با إجازه. بايد برَوَمْ 

با إدجازهء بايد برَكُمْ 

هل نستطيع اللقاء غداً؟ أيا ميتوانيم فَزدا هْمْديكرٌ را ببيليم؟ 

أيا ميتقانيمٌ فَرّْدا هَمْدِيكُرٌ را يبينية؟ 


1:8 





اه 


المقابل الفارسى 


نهء نه حجير 

عَرْكرْ _هيِجْوْفْتْ, أبدا 
بون لمكم 

يوانم 
ميخواهم 

سابد 

اين غِيْرْ مُمْكنَ ات 





العربي طريقة النطق 





ل يه 


أنا مدا ع مَنّ مط 0 
بدو شك ص ترذيك 
صحيح - غير صحيح 
قم 
كلامُك عين الضواب 

راسْتٌ ميفْرْما ييد 


ون 


مَنُْ . ل 
بى ترديد 
لْبْنَه 


ومع ل/ااعع .© #رعرة عد 9.6 
درست است درست بيست 


بلهدء آرى (عامية) 


رفست فَيْفوقا يي 


الجهات الأصليّة الأر 
٠‏ . 6 
جهاز جهت اصلى 








إن 


الأمل 9 الأقار ب 





إسحصال 





الأاخت 
الخال 


العم 


يْرادَرٌ زادهء يسر براده 
بَرَاهْرٌ زاده» دختر برادر 
خسو 


خاهر زاده يِسَرٌ خاهر 


خاهَرٌزاده. دُخْتَرْخَاهْرْ 
وخر دابي 


,: 2 
دختر أمو 


6 


بَرَادْرٌ زاده. يسنو براذه 
بَرَادْرْ زادة» دُختر برام 
خواهر زاده. يسْرِخواهَرٌ 


خواهْرٌ زاده. دُخْتَرْخوامَرْ 


دختر عمو 
راز 





العربي يقة النطق المقابل الفار سي 
أم مادر مدر 

انرآة: الخ رن بَرادَرْ زَنْ برادز 

113 عاكر رركن هادر بِررْكه 

حفيد نه بسر وه سر 

حفيدة نَقْه دُخَْرْ نوه دُخَرٌ 

حماة (أم | الزوجة) مافُرُ زَنْ مِادَرُ زَّنْ 

حماة (أم الزوج) مادَرُ شُوَمَرُ ادر شُوهَرٌ 

حم (أبوالزوجة) يِدَرْرَنْ 97 

حم (أبو الزوج) يدر شومر ذو لومز 

خال دابي» دائي عاو :دان 

خالة خاله خاله 

زوج شوهرء هْمْسَرٌ شوهرء همسر 
زوجة ذه خانو اهددة. زو عانع»: تسر 
صهر (زوج الابنة) دامادٌ داماد 


صهر (زوج الاخت) شوهرٌ خاهّر 


العري 022 طريقةالنطق 202 القابل الفارسي 


عمة مه 2 
الوالدان بدَرُ مادّر يدَرٌُ ومادز 
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3 : 


. .8 
يرتو يرتو 
أبشار آبشار 


كنار كناز 
هقا. آبْ هَفا هَواء آبُ وهوا 


لين 
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الأزهار 








زنبق ‏ (سوسن) كل سِوْسَنْ كل سَوسَنْ 
قرنفل كل مبيكك كل هيلك 
ارعس تركس تركس 

شقائق النعمان لاله لاله 

7 كل سَرْخ كل سخ 
ديري 0 تريز تنريز 
ياسمين يَاضَىَء هِاسَمَن يان اسمن 


1١ 


رصاص 


بيقة النطق المقابل الفارسي 


ألماس 
يلاتِينُ (تلاي. سٍفيد) يلاتن (طّلاى, سِفيدٌ) 
عرد آَهَنّ 
تلد طلا 
سرب سرب 


روي (توتياي. مُعْدَني) روئ (توتياى, مُعْدَنَى) 


نقره نشره 


"1 


أدوات الزينة 





لوازم ارايش 


ويلمو ا لاسي سل ا 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسى 





5 
٠. 5 50 31 11‏ . 
إصبع احمر الشفاهء ماتيك لعب مداد لب ماتيك ١‏ 1 يداد لت 


دبورس للشعر سَندُجاقٍ مو متاق هو 
صابونة سابون صابون 


القابل الفارسي 
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شانه (سر) 
خميرٍ رش 
5 دَنْدانُ 
ناخن كم 








متروجة 


8 
-8. 
يه 
موب»عءنى ٠».‏ 

دختر بتشه 


دختر دُجقان 
بي رمرد 
ييرزّن 


"6 


بيسح يي سج ل موصت 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





أرمل بيقه مَرْدٌ بيوه مُرْدْ 

أرملة 3 توه رق 

ما عمرك؟ تَشَنْدُ سال داريدٌ؟ جَنْدٌ سال داريدٌ؟ 
عمري ثلاثون سلة سي سال ذَارْمُ بى .سال دارم 


2 








ارفك مرغابى 
كاف ماده 
بلبل 

روباه 

كاف نر 

بر 


, 
01 


واه 
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غنزة بز : 
غزال آهو آهو 


موش موشس 
فراشة يَروانه يَرُوَائْه 
فرس ماديانٌ ماذيانٌ 
فيل »,فيل بيل» فيل 
قرد مجو مون 
محلة زَنبِورٍ أَسَلُ زنبور عَسَلُ 
ند أقارب عُقَابٌ 
نعامة 2 رم 


دز أزارانس مُسافرتى 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 
لزي النشو ا مِيحْواهَمْ يه... . مُسافرّث كُنْمْ 
هل يمكنك شراء بطاقة سفر الآن؟ أيا ألآنْ مِيشُوْدْ بليط خريدذ؟ 


أيا ألآن يسدق بليك. خرية؟ 





أين مكتب الاستعلامات؟ دفر إطلاعات كُجَاسْتٌ؟ 
دفر اتّلائاث كُدْجَاسْتٌ؟ 
ما ثمن البطاقة العادية؟ قيْمَثِ بليطٍ مُعْمولى جْنْدٌ اشست؟ 
ما ثمن البطاقة فى الدرجة الأولى؟ 
يمت بليطٍ ذَرْجه يك جَنْدْ أَسْتْ؟ 


5 يه 5 9 بملا” 5" 0 
قيمت بليت دردجه ى يك تشندست؟ 
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أريد بطاقة ذهاب فقط يك بليط بكسْره فقط ميخواهم 

جواذ التفز:حافو كترتقيه انلو أدت كُدُرْنامة آماة أَيْتُ 

ماذا يلزمني أيضاً؟ به جه جيزى ديكُرٌ إحتِياجُ دارَمْ ؟ 

به تشيه تشيزي ديكر |هتياذخ دَارْم؟ 

متى تأتي الفيزا؟ ويزاء كى حاضر ميشود؟ 
قيوَاء كىّ هازرٌ ميُشقذ؟ 

مع أي شركة تتعاملون؟ باكدام شركتئ مُعامله ميكنيذ؟ 

باكدام شركتى مُامُله ميكنيد؟ 

آيها أرخص؟ >< كدام أرْر الْتَرْْئَتَ؟ كُدام أَوْز الْترآَسْت؟ 

متى بإمكاني أن أسافر؟ كَنْ مِيتوائ مُسَافرَتْ كه ؟ 
كن ميتقائم مسافزت كن ؟ 

منى يجب أن أكون في المطار؟ كى بِايْدُ حَرْفر ودْكاه بِاشْمْ؟ 
كي بايَدْ دَرْ فرود كاه باشْم 

هل توجد رحلة أخرى؟ أيا يُرُوازْدِيكرى هم عنفت؟ 
أيا يُرفَازٍ ديكرى هَمْ هَنَتَ؟ 


فى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





كيف استطيع الوصول إلى المطار؟ حطورٌ مينَوانَمْ به فروذكاة بِرِسْمْ 
تشِئُوز ميتقانم به فروذكاء برِسْمْ؟ 
ما الوزن الذي يجب أن أحمله؟ 
وَرْنِ بارى كه ميتوانم داشيه باشمء حِقدْرٌ أَسْتَ؟ 
قْرْنِ باري كه ميتقام داشيه بِاشْمُ تُشِقَدُرْسْتَ؟ 
متى ستُقلع الطائرة؟ هواييما كى بَلثلٌ مِيْشود؟ 
هْقاِيِما كي بُلْندُ ميشَقَدُ؟ 
ماذا يجب علي أن أصطحب معى غير الجواز والقيرًا؟ 
بَجِرْ كُذَرْنامَه َويزاء جه بِايْدْ هَمْراهَمُ باشَد؟ 


بِدْجرْ كُذْرْنامِه فا فيزاء نْشِه بايْدْ هْمْرَاهُمْ باشْد؟ 


شكرا لكم أَزْ شا مُتَشْكْرَعْ ‏ أَزْشْمَامْتفْكِرمْ 
إلى اللقاء خدا هافر نخدا حافظ 
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أعطني جواز سفرك كُدرْنامِه تان را للف كنيد 
كُذرْنامِه تان را لَنَفْ كُنيدٌ 
من أين أنت قادم؟ ازكجا تَْرِيفٌ مياوّريد؟ 
َركُدْجَا تَشْري ف ٍمياقريد؟ 
هذا كل ما معي اينها تمام جيزهائى كه دَارّمْ 
اينها نمام تشيزهابي كه دَارّمْ 
زِن حقائبي جَمَّدانهاى مرا بكشيد 
تَشَمدانهاي. مُرا بكشيذ 
كم يجب أن أدفع على الكلغ الزائد؟ 
براى. هْركيلوى. إضافى . جَمَذْرٌ بِايّدْ بول بدَهمْ؟ 
براي. هركيلوي. إزافي. شِقَدْرْ بائْدُ يول بِدَهَمْ 


ازا 





أين مكتب الاستعلامات؟ دَفبَرِ إطلاعات كُجاسْتُ؟ 
ذَفتَر إبَلانَاتٌ كُدجاسَتٌ؟ 

موف اجمرك كَارْمَيْدٍ كمرك كازمئد مرك 

متى سمُقلع الطائرة؟ هوابيما ين مُلنذ مِيسَوَدْ 

متى ستهبط الطائرة؟ هُوابيما كى بزْمِينْ مينشينذ؟ 
هشابيما كي بِزّمِينْ مينشينذ؟ 

موظف أمن عام <١‏ كإْمندَ اميت كازمئد أمييْتْ 

كم 'ساغة ستتوقف في مظاز. . . 

در فروذكاه. 0 بن ساقت وف خواهو داشتٌ؟ 
در فُرودكاو. ..... تَشَئْدُ ساهث تُققف حاهِيمْ داشْت؟ 


هوية شناسنامه شناسُنامه 
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السفر بالطائرة 
سَفر باهواييما 





أين مكتب السفريات الجوية؟ دَفتر مُسافرّت هُوائى كُجاسْت؟ 
دَفبَرِ مُسافْرَتِ هُقائي كُدْجاسَت؟ 
أريد أن أحجز مكاناً للسفر 
يجواهة برائمكيافرت ريك جا رِزْرو كنم 
ميخاهم بّراي. مُسافْرَت يك ذجا زرف كنم 


غل العطار يعيناجن الندينة؟ أيا ُروذكاة أ شَهْرْ دوز أسْتْ؟ 
أبا فروتكلة أ شَهْرٌ دوو أشت؟ 
أريد أن تحجز لي نذكرثَيْ سفر 
ميخواهُمٌ كه دُو بليط بَرَايِمْ ِِرْوْ كنيذ 
ميحاهم كه دُو بليث بَرايَمْ ِف كنيذ 


م وى”,> 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





أريد سيّارة تقلني إلى المطار 
يك ماشينْ مِيحْواهَمٌ كه به فروذكاة مرا برسائْد 

يك ماشينٌ مِيحاهَمٌ كه به فرودكاة مْرا برساندذ 
متئ ستُقلع الطائرة؟ هَواييماء كى بِلْنْذْ مِيشْوَد؟ 
متى ستصل إلى ... كي به. ... مير سيم؟كى به 0000 مير سيم؟ 
فى أيّة مدن ستهبط الطائرة فى طريقنا؟ 

2 او 1 ؟., . 9 . 7 . 0 ج.ه 5 

دركداع شهرهاتي ا يرما جلها رمي جاهذ بَقت؟ 


هل يفتّشون الحقائب في المطار؟ 
أيا دِرْ قُرودكاة جَمَدانهارا بازرسى ميكتئدذ؟ 
1ق كزوقكة قدا ئهدوا برس مك1 
ما الوزن المصرح به للمسافن؟ 
وزنٍ بارى كه مُسافر ميتوائدٌ هَمرامش بْرَدْ حِقَذْرٌ ل 
َْنٍ باري كه مُسافِرٌ ميتقائذ عمراهش بِبرَد نشِقَدْرَمْتْ؟ 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





هل بإمكاني أن أغير مقعدي؟ 
ايا مُمْكِنْسث جايم زا عَوْض كه ؟ 
أيا مُمْكِيَمْتٌ جايْمْ را اهز كنم ؟ 
هل أستطيع أن أفتح مكيف الهواء؟ 
أيا ميتَوانمُ دَسْتكاءٍ تهويه را باْكُنه ؟ 
أيا ميتقانم دَستْكاهِ تَهْقيه را بكم 
هذه المرة الأولى التي أطير فيها الجو 
ين اولين باز ات كه سُوارٍ هُوابِيِما مِيشُوْمْ 
20 5 م 6 9# .0 5 . ع 
اين افلين بارّسّت كه سَقَارٍ هَقَابيُما ميشقم 
كم يبلغ علو الطائرة عن الأرض الآن؟ 
٠ 2 5‏ #ينى © 1 . 0 .ةي 6ن::ه 
إرتفاع هوابيما ازسطح رَمِينء الآن جَندَ است؟ 
إرتفاءِ مُقَاريِما ازْسَتَهِ مين الآنْ تَشْنْدَسْتٌ؟ 
الجو هادىء اليوم . إِمْرورٌ فضاى. خارجى آرامٌ شت 
إمروز فزاي. خارذجي آرائَسُتٌ 


المضيفة مهُماندارِزّن مهماندارٍزن 


في الجمرك 
قَركُمْرَكَ 





العربي بقّة النطق المقابل الفارسي 





أين أمتعتك؟ اسبابتان كُدٌجاست؟ اسبابتان كُجِاسَتٌ؟ 
1 ا . , .و 
هل هذه الحقيبة لك؟ ايا إين جمدان مال شماست؟ 
ابازائن تَسْمدَانْ مال. ناست؟ 
افتح هذه الحقيية م: فضلك 
حّ صا سل 
لطفا إِينْ جَمَدانَ را باز كنيد 
لتفاً ين نُشَمدان را باز كُنيدُ 

بكل سرورء يا سيدي . جْشْمْ (على عيني). آقا 


تششمء اغا 
هل معك شيء لتدفع عليه جمرك؟ 
أيا جيزى داريدٌ كه بِايْدْ كُمْركِ آنْ ببَرْدازِيدٌ؟ 


أيا تشيزي داريذ كه بايْدْ كمرك آنْ يبرْدازيد؟ 


ج7--_-_-_-_--- -## آذآ تت 
الغربي طريقة النطق المقابل الفارسى 
جمس سس 2_2 72س 


2 شيء. يا سيدي عير آنا 
نخيرٌ آغا 
هل معك شيء ممنوع؟ أيا جيزي مُمنوع داريذ؟ 
36 6 
ايا تشيزي مَمْنْوءْ داريلٌ؟ 
لآءايا سيد نه آغا نه آقا 
هل تريد أن تفحص لي حقيبتي ؟ 
ما يليذٌ جَمَدانمْ را بازرسى كُنِيدُ؟ 
ما يليد تَشْتِمَدانم را بارسى كُنيدُ؟ 
هل يجب أن أفتح كل شىء؟ 
ا يا 9 . 
أيا بايْدُ هبه جيرا باوكُنم؟ 
أيا بايَدُ همه تشيزٌ را بازْكُنَم؟ 
1 
كل هذا لاستعمالى الشخصىٌ 
مام اينها براى إسْتَعْمال شخصى 3 ع 


تمام اينها براي. إستكمال شخصى آمْ أشثُ 


حقيبتي جرى تفتيشها جحة.انم ررس 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





خواهش ميكئم. بايذ زود بروم 
خاهش ميكنم. بِايْدُ زوذ بِرَقُم 
كم يجب علي أن أدفع؟ جفئز بيذ يزدام؟ 
تَشِقَدر بايد ببَرْدارَم؟ 
هذه الأمتعة لا تخضنى إن ا مال من نيسدن 
و كه ٠.‏ . يوه 
اين اسبات » مال. من نيسعيل 
٠. ٠ .‏ : 7 ُ. 9 
أين يفحصون جوازات السفر؟ كجا كذرْنامه را مينيدئل؟ 
كدجا كُذَرْنامِه را مَيبيئْدٌ؟ 
: . كيه 96 
هذا هو جوازي اين كدر نامه من است 


ين كُلُوُنَنيه يعست 


السفر بالفطار 
سفربا قطاز 





العربي يقة النطق المقابل الغار سي 





أريد السفر بالقطار ميخواهم با قطارٌ مُسافرَت كم 
مِيحَاهُمْ با قطاز مُسافِرَتْ كُنَمْ 
أين المحطة. من فضلك؟ للها ليود را ع كا 
لنفا إيستكاه راه آَهْنٌ كُدْجَاشُتٌ؟ 
أين شباك مبيع التذاكر؟ دَرَيجهُ فروش_ بليط كُجاسْتٌ؟ 
نويج ير قووش يليب كُدَجَايْتَ؟ 


جات تنكزية تقاب ولاب يك بليط دُو سّره را لظف كنيد 


أين مكتب الأمانات؟ 
دفر لمانث فارع جعدانها كباشث؟ 


قمر أمانث كُذارى تشْمَدانها كُدْجاسْتْ؟ 


م١‎ 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 





كم يجب علي أن أدفع؟ جِقدَرٌ بايَد بول بِدَهمْ؟ 
نَشِقَدْرْ بايْدْ بول بِدَهَمْ؟ 
احتفظ بإيضال مكتب الأمانات ١‏ رسيد در مانت كُذارى را جِفْظً كُنيدٌ 
ريد در آمانت #دذارى را حفط بيذ 
أين غرفة الانتظار؟ تالار إنتظار كجاستك 
تالار إنتزارٌ كُدّجاستٌ؟ 
هل القطار سريع؟ أيا إينْ قطاز سَريعُ السَيْرَاسْتُ؟ 
أيا اين قطاز سَريدٌ الَيرسْتٌ 
في أي ساعة نصل إلى محطة . . . ؟ 
به إيستكاو. . . أإمابجة ساغتى .ميرسية؟ 


دَرْراق حَنْدُ ميا 8 داريم؟ 
َرْراه» تُشَنْدُ سائث تَقْقف:دارية؟ 
ركد إيشتكاهى من بايد قطاز رهض عُتم؟ 
دَرْكُدامْ إيستكاهى مَنْ بِايْدْ مَطاز را أَقَرْ كُنَمْ؟ 


م 


الغربي يقة النطق المقابل الفارسي 





كم يبقى من الوقت للوضول إلى ...؟ 
براق. رسيدن به....... حَقَئر وَقْتْ مانده أَسْتْ؟ 
براق ريدن به..... . تَتَِقدرٌ فقت مائيه است؟ 
من أين أنت قادم ؟ أَرْكُجا مِيابيدٌ؟ 
ارْكُدْجا ميباييد؟ 
أسرعٌ حتى لا يفوتنا القطار 
عَجَلِهِ كُنيدُ تا فطارٌ را أَزْدْسْتٌ نَدَهِيمْ 
دْجلِه كُنِيدُ تا قَطارُ را أَرْدثْتُ نُدَهِيمْ 
من فضلك ساعدني على حمل الخقائب 
تفأر مَمْلُ تقل تَشْمَدانْها بمَنْ كُمَكْ كُنيدَ 
تأر القطار قطاز بير كَرْدْ قطار دير كَرْدْ 
الأمتعة أسبابٌ (بارُو بن مُسافِر 
أَسْبابٌ (بارٌ بنهِ يّ_ مُسافِرٌ) 





الغرئ يقة النطق المقابل الفارسي 





أحبٌ السفر بالباخرة دوست دارم باكشتى مُسافِرَتٌ ىُ 
دوست دارم باكشتى مُسافرّت كتم 
أين مركز مكتب شركة التسفير البحريّة؟ 
دَفْثْرِ شِرَكتِ مُسافِرَتٍ دزيائى كُجاسْتْ؟ 
دفر شركتٍ مُسافرَت ذزيائي كُدجاست؟ 


أريد تذكرة ذهاب وإياب 


أرجوك أن تعطيني تذكرة في الدرجة الأولى 
بى رَحْمَتَ يك بليطٍ دَرَجِْ يك را ِمَنْ لظف كُنيذ 


* 
<2 


4م 


العربي 02١‏ طريقةالنطق 202 القابل الفارسي 





هل تتأخر الباخرة؟ أيا كشتى مُعَطلى دارٌة؟ 
يا ا مكل دارّدٌ؟ 
هل يمكننا النزول إلى البر؟ 
أيا ميتوائيم اركش يليه شَويمْ؟ 
يا ميتفانيم أزكشتي بيادء شَفيمْ؟ 
في أي يوم تصل الباخرة إلى . . . ؟ 
كش : جه روزى به. . . . ميرسذ؟ 
كشن تشِيذ روزي نه. . . م ميرسَلٌ؟ 
ما الوزن الذي يحقٌّ للمسافر أن يحمله مغه؟ 
وَزْنٍ بارى كه مُسافِرٌ ميتوائذ همراهش يبرد حَقَدِرٌ أسْتْ؟ 
قَرْنٍ باري كه مُسافِرٌ ميتقائد همراهش بِبْرَدْ نشِقَدْرَ شْتْ؟ 
هل لمن الطعام من من تغريفة السفر؟ 
٠ 0 7‏ كمه 
ايا برخ بليط مسافرت شامل خوراك اسشت؟ 
ا برخ بليتٍ مُسافِرتْ شابل خوراك شث؟ 
اق كاب يكُتَقْرى را ميخواهَمْ 
كابينٍ يكُتَفْري را مِيخاهُمْ 


46 


العربي يقة النطق المقابل الفارسيى 





هل توجد سينما في الباخرة؟ 
أي روى. 5 سينما عَلِت؟ 

كم يوم ستدوم السفرة؟ 

مُسافِرت جند روزٌ طول مِيكشَدٌ؟ 

مُسافِرت تشند روز نول ميكمد؟ 
البحر هادئء درا أوامٌ أَسْتٌ ريا آرامُ اسْتْ 
التبماء: هافك انان ساف الت اكيت نتاف كت 
الأمواج مضطربة مُوج. ريا مَُلايِمْ أسْتْ 
مُوذج دَزْيا مُتَلاتَمَ ست 

ماذا أفعل ضد دوار البحر؟ 

ضِد سَرْكيجة دَرْيا جه بايد بكنَم؟ 

زِدِّ سَرَكيدْجِهِ يّ, دَرْيا نشه بايد بِكُنَمْ؟ 


أنا لا أجيد السباحة ١‏ مَنْ شنا بْلْدُ نيستم من شِنا بَلَدْ نيستم 


ىم 


السفر بالسيارة (التاكسى ) 
سَفرْ با ماشين (تاكسي) 


ور -090010111006.-.. بح 11001070908ززبب. وس ... 


أين مركز سيارات التاكسي ؟ مَرْكُرْ تاكسيها كجاسّت؟ 
مُوَكَزْ تاكسيها كُدْجاسشت؟ 

أريد سيارة تاكسي يك تاكسي ميخواهم 

أريد الذهاب إلى المتحف ميخواهم بموزه بروم 

ميخاهمٌ بموزه برَقُمْ 

كم أجرة التاكسي إلى . . . ' . . 
كزاية تاكسى انا ...... قير اسست؟ 

كرايهِ يّ تاكسي 1 ١‏ 
هل المكان بعيد؟ أيا جاى, دورى آست؟ 


أيا دُجاى, دوري آست؟ 


/1/ 


العر 9 يقة النطق المقابل الفار سي 
كم هي المسافة؟ تتفل راذ ست عنتورة أقْث؟ 
كم يلزم من الوقت للوقت للوصول إلى . . . 


, م 8 بغ*و ا ده َه 
براق رسيدن به. . . . جند وفت لازم اسثت؟ 


ع . #عفى به دو #* 
براي. رسيدن به ... . . تشند فقت لازمست؟ 


اننظرني قليلا يك كمى مُنمَظِرِ مَنْ باشيذ 
أحبّ أن أتعرّف على معالم المدينة 
ليلل السجاهاق, فيدنى هر بازديد كم 
1آ) عوة 7 *عمه 5 م 8>+» 
ما يلم ازؤجاهاي. ديذني شُهرء ابازّديك كنم 
دلّني على الأماكن الأثريّة في المدينة» من فضلك 
لفلفاء آثار باشتائن شَهْرْ رامن يُعنان تيد 
لُغَاء. آثار باستاني_شهْرْ را بِمَنْ نِشان يدعيدْ 
كم يجب علي أن أدفع كزايه» جَنْلٌ مِيشَوَدُ؟ 
كرايه. تَشْنْدٌ مِيشَّقَدٌ؟ 


أليس كثيراً؟! أيازَيادُ يسث أيا زياد نيستٌ؟ 


8/4 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 





قف هنا من فضلك بى رمت اينجا نكهُداريدٌ 
بي زَهْمَتْ إينذجا بِكهُدارِيدٌ 
انجه بي إلى اليمين براست ببيجيذ 
براصت امموشنيق 


اتح بي إلى الشمال سحت سِيجِيذٌ 


خذني إلى الفبدق مرا به تل بيذ 
مرا به تل ببريدٌ 
هل تستطيع أن تأتى غداً إلى الفندق الساعة التاسعة صباحاً؟ 
أيا ميتوانيذ قَرْدا ساعَتٍ نه صب به ميل بيا ييذ؟ 
ايااميتظانية كردا سافت نه يهاه شيل نيا بيد؟ 
إني أحببت مرافقتك را ار امه 
أَزْمراهي ا حوَقم آمل 
نلك حقاً لطيف شما جيْلى مهْربانيدُ! 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 





أريد أن ابتابجر خرقة في كان قزيب .من مركز عملي 
ميخواهم اطاقى را إجاره كنم كه نَزْدِيِكُ به محل ٠‏ كازرم شيك 
مِِخَاهُمْ أناقي را إدجاره كنم ٠‏ كه نَزْدِيك به مَهَلَ كارَمُ با 


هل لديك غرفة للإيجار؟ إيا إطاقى بَرَاى كرايه داريئ؟ 
يا اتافي بتراي. كَرَايه 'داريدُ؟ 

كم بدل إيجارها شهريا؟ كراد آنْ ما هى جد أشْتْ؟ 

هل يجب أن أدفع سلفاً؟ أيا بيذ أزبيش بول بدمم؟ 
أي بايْدْ أزبيش يول بِدَهُمْ؟ 

متى أنقل إليها أمتعتي؟ كْ لوازِمَمْ رابآن مُتَقِلْ كُنم؟ 
كيْ لَقازِممْ رابآن مَُْقِلْ كُنَمْ؟ 


0 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 





أدقع لك كلّ آخر شهر سَرٍ هَرْمَاهُ بشما يول. كرايه ميدَهُمْ 
سر هَرْمَاه بشها بول. كرايه ميدَهَمْ 
أعطني المفتاح كليكارا ل كية علدنا لطت كيد 
اتفقنا بِاشَدُء توا كرْدِيمٌ 
بِاشَدْ. تقافق كَرْدِيمْ 


بوتا دَلآلُ دَلآلُ 





العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


وه دان 5 .م 9 متسااعة ٠‏ 
هل يوجد فندق قريب؟ ايا هتلى درإين نزديكيها هَنّت؟ 





ايا شتل دَرَإِيْنٌ نزديكيها هَسْت؟ 
أريد أن أثام ميخاهم بخابم ميخواهم بخوايم 
أزيد فندقآ نظيفاً يك هُتل_تميزي ميخاهْمٌ 


يك هل مير ميخواهم 
من الدرجة الأولى أزْ درْدْجِهُْ يك ازْ قَرَجِهْ يك 
من الدرجة الثانية از درَدْجِه ذو َرَجةٍ دو 
م ا 5 75 
هل ادكه 'غرقة تبرير واعد؟ ايا اتاقى باتحتخاب يكنفري داريدٌ؟ 
507 * 8 
ايا اطاقى باتختخواب يكتفرى داريذٌ؟ 
رسك غرفة مشرفة على البحر 
اتاقي را ميخاهم كه يسمت ذَرَيا باشذ 
3 ا 1 0 ذه م © 
اطاقى را ميخواهم كه يسمت دريا باشد 


4 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





احجزٌ لى هذه الغرفة 
4 م 5 00 و6 
إين اطاق را براى مُنْ رزرو كنيد 
2 1 0 1 0 4 07 
إين اتاق را براي. مُنْ رِزِرَفٌ كنيد 
0 7100 ؟ 9 ده 6#نى ”م 
أعطني مفتاح الغرفة كايدٍ اطاق را يمن لطف كنيد 
١‏ ِ. ا “4 .ى يو 
كليدٍ اتاق را بِمَنْ لتف كنيد 
ع ٠.‏ 2 واو عو ة 
كم أجرة الغرفة لكل ليلة؟ كراية اطاق» شبى يََنذُ است؟ 
- . هوعه.ى ىه 
كرايهي. اتاق. سبي تشند سَت؟ 
أريد أن أبقى أسبوعاً مِيِحْوَاهَمْ يك هَفْتِهِ يمانم 
ميخاهم يك حَفته مام 
ما هو قلتاج الكهرباء هنا؟ ولتاز برق إينجا جَنْدُ أستك 
فلتاج. برق إينجا تُشْنْدَ ث؟ 
ما هورقم هاتف الفندق؟ مار بَلِفْن هُيِلٌ جَنْدٌ است؟ 
أرجوك أن تُحضر لي حراماً آخر 
ظفاً يك بتوى. إضافى لازِمْ دارم 
لتفا يك يُتوي. إزافي لازم دارم 


4 





العربي يقة النطق المقابل الفارسي, 





غير لي هذه المنشفة العا رين خؤيدرا وض كيد 
أرجوك أن توقظني الساعة السابعة 
عاش ميكتع اث لت ترا عفرا بيداة ند 
خاجش ميكُنمْ ساهت حَفْتٌ مرا تاب بيداز كُنيدٌ 
من فضلك,. أحضر لي الترويقة الساعة الثامنة 
بى رمت ساقت شك صبحابه را براي بياؤرية 
بس زَهمث ) سافت هشت سبنهايه را بَرايَمْ بيافريدٌ 
مدير الفندق مُدير هُيِلٌ مُدِيرٍ هُيِلٌ 
مخدّة باش بالش 


غير مريح عت اراخت بَخش 
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في المطعم 


در رسشتوران 





مم 2 ا يي 2 2 1 ار ا ا ل 0 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





مرحيا سام سلام 


كرسون. ما عندكم للترويقة؟ بيشَخْدْمَت (كَارِسَنٌّ) براق صتحائة جه داريد؟ 


ِِشُحِدْمْت براي. سُبْهانه نش داريد؟ 
أريد كاكاو كاكاثو ميخاهم كاكاثو مِيخواهُم 
شاي تشاي. تشابي جاق. جا 
قهؤة بحليب قهْشه با شير قهوه با شير 
بيضتين مقليتي' دو تخم مرغ نيمرو دو تخم مرغ نيمرو 
جبنة وزيتون أسود يثيرازيجون ساك كنيو وزيتون سياة 


خبز طازة نان تازه نان تازه 
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أغطني قد نهاء يك ليوانٍ آبْ بِمَنْ لف كيذ 
يك ليقانٍ آبْ بِمْنْ أنف كنيذ 

أعطني لائحة طعام الغداء صورَتٍ غذا را بِمَنْ لطت كنيد 
سورت غَذا را بِمَنُ لنف كنيد 

ما الصحن اليوميّ عندكم؟ بعُْنُوانِ غَذَاى روز جه داريذ؟ 
بأنقانٍ غُذَاي, روز شه ذاريد؟ 


أريد طاولة بكرسيّين؟ يك ميز دُونفرى را مِيخْواهُم 


يك هيز دُوتَفْرى را هيحواهَم 


هل هذه الطاولة محجوزة؟ إيا اين 7 رزدة شدذه ع5 
أيا اين عير وَوْرَقَ شي أست؟ 

بصحتك وتلامين كلما 

الحساب. من فضلك! لطفاً صورّتٍ حِسابُ! لتفاء سورّتٍ حِسابٌ! 

احتفظ بالباقي 0 بيه بُراى حُُودِتانَ آشتث ‏ بَقِيّهِ بُراى, خودتان آشت 

شكرا متشكرم متشكرمٌ 

إلى اللقاء دا هاف تدا هداز دا حافظ 


غذاها غذاها 


كنكرٍ فرنكَى 
بادِمُدْجِانْ بِادِمُجانٌ 
نخودٌ فرنكي نخود فرنكى 
باميه باميه 

سيبٌ زمينى كباب كرّدِه سيبٌ زمينى كباب كزده 
سيب زمينى سرح كَرْدِه | سيب زُمينى سرح كرده 
بيمناك بيفْتِكْ 


69 ى, جودة 


تخم مرغ ابيز تلخم مرغ آمِير 
تخم مُرْغ نيمرو | تخم مُرْغْ نيمرو 


/ا9 


00 يقة النطق لمقابل الفارسي 





دجاج مع الرز تشِلو مُرعْ جلو مُرْعْ 
مع اللحم المشوي تُشِلُو كباب جلو كَباث 
رزء وز مطبوخ ٠ ١‏ برنذج. تشلو برج ٠‏ جلو 
زبدة كرة كره 


زيت روغن رَوعن 
زيتون زيتون زيبون 


سردين ساردين سازدين 

سلطة بندورة سالاد كُوجه فَرنْكَى 
سالاد كُوذجه فَرنْكي 

سلطة خضر سالادٍ سبزجات سالاد سَبْرْدْجَاتُ 

سمك مشوي ماهى كباب 2 ماهى كبابُ 


سمك مقلي ماهى سُرْخْ كَرْدِه ماهى سرح كرده 
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محم ا ا و 01 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 





بوب ةر وت سَبْرجَاتِ << شوب مِبْروْجَاتَ 

شوربة دجاج سوب مرغ سوب مُرْعْ 

ضلع خروف كوشْت دَندهٍ كوسْفَئْدْ 
رسيا دم ره 

طون تنْ (ماهى ) تن (ماهى ) 

3 2 3 

فروج مشوي جوجه كباب ذجوذجه كباب 

فروج مقلي جوجه سرخ كرده 
ذجوذجه سرح كرده 

فنبيط (أرنبيط) كل كلم كل كلم 

كوسا كدو كدو 

كباب قطع . كباب كَفْنْه كباب برك كباب كوبيده 


كات يرككء كنات كوييلة 


لبن مَاسِِت عات 


لحم (بَقَر غنم حمل) كرشت ركاق كوسقييك بره) 
(كاف. ..) 
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لمقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 





دُجتفري جَعْفْرى 
الاق ٠.‏ 3 


الطعام: فاكهة. و بيو نبا 
خوزدنى ها: ميوه» سبّزجات, 


طريقة النطق 


برنذج 


خوزدنء خوراك 


أَدِمُدُجان 


يُرتقال 


حبوبات 
المقابل الفارسي 
كُلابى 
برنج 
خوزدن» خورال 
بادمجان 
تقال 





8 مُرْحْ 
تخم مَرْغْ ابيز 


نان (في العامة نون) 
سر كه 


كودْجه 


نحم مُرْحْ 

تم وغ بيد 
نحم مرغ نيمرو 
صَبّحانه 

نيا 


نان (في العامة نون) 
سِرٌكه 
كوجه. آلو 


خياز 





زيتون 


1 8 6 


رَ 
سكر (ناعم) ‏ سكر (قطع) 


)ا عم 
1 


سالاد 


8 





المقابل الفارسي 








يقة النطق 


دوع 
تشاى 
نوشيدنُ حورن 
يعني بودن 
آب ميقه 
آب سيبٌ 
آب هَفْيدْجٍ 
آب يُرِئقالٌ 
قَهْقْه 
كاكائو 


لنطو المقابل الفارسي 
يقة النطر 
العريق 


9 ان 
ماء تَْ 


١‏ + كزلا يتلق بد ...ا : ال م 
مرطب (بيبسي ١‏ كو 52-2 








سرر كل امك الفاعن دآنس آقاى. ذكتر! سَرَمْ درْدُ ميكنْذ 
آقائ. دكبرا سرع أفؤة ميد 
حرارتي مرتفعة عا نِالاست بم بالا أست 
معدتي تؤلمني ١‏ شِكُمْمْ كوه ميكنذ شِكم رد ميكنذ 
أنا مصاب بالرشح . سبرما خورذم 
هل من الضروري أن أذهب إلى المستشفى؟ 
أيا لازم أَسْتْ كه به بيمارستان بِرْوَمْ؟ 
أيا لازِممُت كه به بيمارِسْتانْ بِرَقُمُ؟ 
عندي مغص . دلييجه دَارَمْ دلييتشه دارم 
إني أشعر بوجع في هذا المكان إيندّجا در ميكنيدٌ اينجا درْدْ ميكُنذ 
أرق. بيخابي بيخوابى 
سهال. إِسْهالٌ 


ا 





ثوبة بحصر 


ُوبةٌ سَنْككِ كليه 


درد 


ورم لوزتين 


يبوست 
كسالت أمومي 





دز كلينيك يبرشك 
العر بي يقة النطق المقابل الفارسي 





إني أشعر بانحراف عام . كِسالْتِ عُمومى را ساس ميكنم 
كسالتٍ أمومي را إهساس ميكتم 


أناامصاب بالرشيح. مما ددم ْنَا حورم 


لا أستطيع أن أحرّك يدي نمتواتم دَسْتَمْ را تكان دَهُمْ 
نميتفانم دَسْتَمْ را كان دَهُمْ 


ذا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





هل أنا بحاجة إلى دخول مستشفى؟ أيا ببيمارستان نيازٌ دارم ؟ 
أيا ببيمارِسْتان نيازٌ دارم ؟ 


أحبّ أن أجري فحصاً عاماً . ما يلْمْ يلْ مُعاينِهُ كامِلٌ داشته باشَّمْ 
ما يلْمْ. يك مُثاينه ي. كال داشيه اشم 
تحليل دم . َدجَزِيهِ يّ. خون َجْزِية خون 
اشعر بالتفيق, إخساس حالت تهوع ميكنم 
إمُساس هالت عبش ميكتم 
ليس عندي شهيّة للأكل إِشْبها نَدارَمْ إشتها نَدارَمْ 
أين بإمكانى أن أجد هذا الدواء؟ 
إن دارو أَرْكُجا ميِشَوَد نَهِيّْهِ كَرْد؟ 
إِينْ دارو أَزْ كذجا مشْقَدْ نَهيّه كَرْد؟ 
خل هذه الوصفة الطبية. ليق نساقه وا ريق 
إين نسخه را بكيريدٌ 
ماذا يجب علي أن أعمل؟ جه بايْدْ يكنم؟ 


1 


العربي 002 طريقة التطق 202 المقابل الفارسي 





فا يك رشك تُتَخصْصُ بُرايم باورية 
فأ ب بزِشْكِ مُتحَسَسُ بَرايمْ بباقريذ 
هل يجب أخذ حرارتي؟ 
أيا دَرَجِدْ حُراَتمْ بايُذكرفبه شَوْدْ ؟ 
أيا درَجْهِ يّ. هْرارََم بايد كرفيه شَقَد؟ 
هل يلزم لي صورة بالأشعة؟ 
أيا عَكْسْبَردارى لازِمْ دارَم؟ 
أيا أكْسْبَرْدار لام : دَارَمْ؟ 
هل أعود إليك بعد انتهاء الدواء؟ 
وفتى دارو تمامٌ مِيشودٌ 3 بجنايعالى مُراجعه كم 
ففتي دارو تَمامٌ مشَقَدَ أيا بايدبدجَداتَال مراذجيه كُنم؟ 
هل التدخين يؤثر على صحتي ؟ 
أيا سيكاز كشيدنْ بَرْسَلامتى مَنْ تأثيرُ دارّذ؟ 
أيا سيكاز كشيدَنْ بَرسَلامَتي مَنْ تأثيزْ دازة؟ 


7 # م 
0 


لتفا نبَرَم رابكيريدذٌ 
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العري 


- المقابل الفارسى 
الإبساجة إلى طبيبهه أنبيان 





بيك دَندانْ بزِشْكُ بِيازْدارَمْ 
3 ذندان يزشك نِيازّدارَم 
0 دندانم دَرَرٌ مَيكيْدُ 
إنه مسوس. 


دان ره ميلد 
000 كَْمْ ورْده أَسْتُ 
عندي يورم في اللقة, 


ببه ٍ 2 كرّده 1 
أن سني تؤلمني منذ زمن طويل . 


تندائم إلى وق َزة ميكنذ 
ذندائم اياي كفت عرد ميكئذ 
أيا بايْدُ آنراكشيذ؟ 
هل ترصرص؟ 


أيا بايْدُ آنرا كشيد؟ 


ايا ميشود آنرا يُرْكَرْدْ؟ 
| ده 2 0 مهيءوة 
أيا ميشْقَدُ آثرا 7 5:؛؟ 
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هل يلزمها عمليّة جراحيّة؟ أيا بيك عَمّل جَرَاحى نيازدارَُ؟ 
أيا بيك أمُل دُجَراهى بيازْدارَدْ؟ 
هل فيها خرّاج. 2 أيا بيله كرّده أَسْتْ؟ أيا بيله كَرْدِهِ أَسْتْ؟ 
ضع مكانها ضرساً اصطناعيا جايش يك ذندانِ مضنوعى بككذاريدٌ 
دُجايش يك دَندانٍ مُسنوتي يُكُذاريدٌ 
انزع الأضرامس المتبقية بَقِيةُ دَنْدانُ هارا بكشيد 
بُقِيهُ دَنْدانْ هارا بكشيدذ 
أريد أن أضع فكا. مِيحْواهَمْ يكدسْتكاءٍ دندانٍ عاريه بُكُذَرْمْ 
ميخاهم يك كاد دِنْدَان آريه بُكُذَرْمْ 
كم هي كلفته؟ حِعَدْر نمام ميشوذ؟ 
نشِقَدرْ تَمام معَقَدُ؟ 
هل أتمكن من الأكل به جيّدا؟ أيا ميتوانمٌ باآن خوبٌُ غَذا بوَرَمْ؟ 
أي ميتَقانَمْ باآن خوبُ غَذا بحورمْ؟ 
متى تفتح العيادة صباحاً؟ كلينيك» صبْح جه ساغى بلا منعْوْد؟ 
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العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





متى أعود إلى العيادة؟ كن بايْدُ بكلينيك بِرَكَرْدَم؟ 
كنْ بَايْدْ بكلينيك بَرْكرْدَم؟ 

عرس العقل: دَنْدانِ أَكُلّ دَنْدانِ عَقَلٌ 

إبرة بنج . آميول. بيهوشي 2 آميول بيهوشى 

التهاب آماسش. إِْتَهاب 


1١١17 


اعضاى بدن 








العريئ طريقة النطق المقابل الفارسي 





أذن كوش شق 

أسنان دَنْدَانَ ها دَنْدَانَ ها 

أصابع أنكَمْتُ .ها أنْكُعْتٌ ها 
اران دندان هاى آسْيابِ 2 دُيْدان هاى آسْيابت 
أظافر نان ها 

أمعاء روده ها 


جفئان دُويْلِكِ شآ دو يْلِكِ جَشْم 
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يقة النطق 


جو ران ون ها 
دَهانْ (دَمَنْ) 
دُوياء ياها 


دِلء قَلَْبْ 


بدلا 


المقابل الفارسى 


درُجْضْم. جَشْمانء جَشْمْها 
دُو رانء ران ها 

دَهانْ (دَهَنْ) 

ذو باء باها 

دِلْء قَلْبْ 


دز دزش. دُو شانه 


في الصيدلية 





ذز داروخانه 


هل توجد صيدلية قريبة؟ أيا يك داروخانة نَرْدِيك عَست؟ 


أيايك دا روخانه يّ, نزديك هَسْت؟ 


أريد دواء د السعال. يك داروثى ضد سرفه ميخواهم 


يك داروي زِدٍ سرفه ميخاهم 


أفظى غلب أسبرين يك جَعْبِه آسبيرَينْ را لطفك كنيد 
يك دجَئبه ي, آسبيرين را لتف كنيد 
هل أستظيم شراء دواء دون وصفة طة 


٠ 1 , 


أيا ميتوانمم بدونٍ نجه بَِضْكُ دوا بِخَرْمْ؟ 
أيا ميتَقانَمُ بدونٍ نشَجْد بِْشْكُ دَق بِحْرّم؟ 
مااهن:طريقة امتعمالة؟ روش إِسْتِعْمال آن جيست؟ 


رَفْشٍ إسْتثمال آنْ نُشيشت؟ 


1١7١ 





هل عندك دواء للتسكين أيا ذَواى, مُسَكنْ داريذ؟ 
أيا ذفاي, مُسَكَنْ داريذ؟ 


هل يجب عليّ أن استشير طبيباً؟ أيا بايد بايك بِرْشك مُشْوْرَتْ كنه؟ 
أيا بَايْدُ بايك يرشك مُشْفْرَتْ كُنم؟ 


أريد مطهّرا للجرح بَرَاُ زَخْمْء يك داروى, ضِدّ عُفونى لازم دَارَمْ 
براي. زَحمْ يك داروي. زد أفوني لازم دارْمْ 


هل يازمق مسستققل؟ أيا ببيمَارِسْتانْ بِيازْمندَمْ؟ 


ٍ 15 بوه 0507 
ازبيخابي رندج ميبرم 


قف 
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أريد حذاءً رجَالياً نمرة 47 (راجع الأعداد) 
ناعقي كقكن رق الطانة مول فال عاط 
يك دْجَفْتِ كَفْشٍٍ مَرْدانْه شماره يّ هل دو را ميخاهمٌ (به عددها مراجعه 
شود) 
أيه حعداء. اننا اتيز (راجع الألوان) 
يك جْفْتِ كفش_ زنانه قِرْمِزْرا ميخواهُم (برَنكها , رجو ين 
يك دُجْفْتِ ري زَنانْه ي قَرْمِزْرا ميخاهم (برنكُها ردح كُنيدُ) 


ريد حَدَاءٌ أفضل كَفْش بتر .را ميخواهم 


أريد حذاءً أكبر يك كفش, بُرْرْكتَر ميخواهم 
يك كفش, بُرْرْكُتر ميخاهَم 


١>» 


لوي لتر ا 3 ص دي 
١‏ _- - 


ذاء أ يك كَفْش كوجكتّر ميخواهم 
أريد حداءً أصعر 3 5 ٠‏ : 
يك كفش كوتْشِكبَرُ ميخاهم ظ 
ش قَيِمَت إِين كفن مد ذأست؟ 
3 لط قيمت إين 
يمك [ين عفش تشنقست؟ 
يك كفش أَززائترٌ مِيخواهُم 
أريد حذاء أرخص 8 1 1 
يك كفْش أَزْزائتَر مِيخاهَم 


هذا > 7 كك كاتاة كَفْش ' ياشْيه كوتاه 
' تيعو ١‏ ْ مسستان 
اه هد ش ا زمسدة 


١ 


(عند) بائع التبغ 
تزد ثنباكو فروش 
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من فضلك. أين أجد بائعاً للتبغ؟ 
لتفأ تجا مان بك تباكر كرو بيدا عن ؟ 
ما ثمن علبة السجائر من هذا النوع؟ 0 
إن جور قوطى سيكارٌ قيمَتش جَندُ اشت؟ 
أريد نوعاً أفضل يك نوع بِهْتّرى ميخواهم 
يك نوءِ بهتري ميخاهَم 
هل عندك علبة. . . ؟ أيا قوطلى_ سيكان.... ... ادازيد؟ 


>75 





1١7 / 


عند باع الألبيسة والأجواخ 
نزد لباس ويارجه فروش 


١‏ التعابير الممكن استخدامها ١‏ -اصطلاحات مُتَداولٌ 


أريد قماشاً من القطن. من فضلك 
خواهش ميكنم يك بِارْجِهُ نخى (ينبه إى) را ميخْواهُم 
خاهش ميكنم يك يَارتشه ير انعني (ينبه إي) رأ"مِيخْاهُم 


أريد قماشا من الصوف يك بازجة يَشْمى را ميخواهم 


أريد قماشا من الكبّان يك يارج كتَانى را ميخواهم 
يك يارنشه يّ, كتاني را مِيحاهَم 


أريد قماشاً من الحرير يك يارْجة يشمن را ميخواهم 
. + دن 5 
يك يارتشه ي. ابريشمي را ميخاهم 


١ 74 
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1 
أرنى عدا القمائن من فشلك 
لطفاء اين يازجه رابِمَنٌ نان يذَهيدٌ 


لتفاء اين يارتشه را بِمَنْ نِشان بدَهِيدٌ 


أريد قماشاً لونه. . . (راجع الألوان) 
بارجه اى را ميخواهُم كه رنكش. . . . بَاشَدٌ 
بازتشه إي زا ميَحاهم كه رنكش. . . . بِاشَدذْ 
. . رءن 6ن ٠#‏ 
كم ثمن المثر؟ مترى جَندٌ است؟ 
مترى ُشْنْدَسْتٌ؟ 
كم مرا يلوم التغياطة. ... + 
براى دوختن. . . . جَندْ ممترى لَازِمَشت؟ 
براي دوختن :.. :.. اتَشَنفٌ متري لازْمَسَتَ؟ 
عاتن هذا ::؟ قي إن جَنْذ أشتك ؟ 
5 2 7 5056 
أريد من لون آخر ازْ رَنكك ديكرى ميخواهَُم 
ال ركف ب ديكري ميخاهم 


1714 
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أريد ثلاثة أمتار من هذا القماش 
سه مر را أ إِينْ بازجه ميخواهمْ 
سه مر را أَزْ اينْ بارنْشِه ماهم 
أريد كراقات تناسب هذا الطقم 
يك كراواتى را ميخواهُمٌ كه با إبن دَسْتٍِ لِباس جور باشّد 
يك كرافاتي را ميحَاهُمْ كه با إِينْ دَسْتٍ لِباسٌ دُجورٌ باشَدُ 
انعا لني " - نام لِباسْها 
بنطلون شَلْقار شلواز 
بيجاما ييز امه (لباس خواب مردائه) 
ييجامه (لباس خاب مَرُدانه) 


جوارب دُجورابٌ جورابٌ 

8 

ربطة عنق كراقات كراوات 

روات جابه بُلنْدُ (لباس شب) 


ذجابه يّ بُلَنْدْ (لباس شَبْ) 


1 


قة النطق 


المقابل الفارسي 





ِيراهَنْ 
تريكو (ييراهن كشباق) 
لباس شنا 

كرست وتم رين زو برقل 
باتو 


01 


هوله 


١١ 


تريكو (بيراهن كشباقٌ) 
لياس شنا 

كَرْسِتٌ (كمَرْيْندٍ زيزبوش) 
الو 

حُوْله 


دوى*» . 


دستمال 


عند البقال 





نزد خوازباز فروش 


العو يقة النطق المقابل الفارسي 





صباح الخير. سيّدي صَبحّ بير آقا 
سَبْهُ بخير. آغا 
هل عندك جبئة بيضاء؟ ايا ينيرَسَقِيدُء داريد؟ 
هل هي جيّدة؟ لجن ]لآ عيوب لدث؟ 
أيا دجنس آن خوبَلتُ؟ 
هل عندك أجود من هذه الزبدة؟ بتر أذ ين كر داريد؟ 
أعطني علبة سردين يك قوطى. سازْدِينْ را بِمَنْ لظف كُنيد 
أعطني علبة طون يِكْ قوطى, ثُنْ را بِمَنْ لظف كُنيذ 


عند بانع الجرائد والمجلات 
روزنامه ومَجَلّه فُروشى 





العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





هل يوجد في هذه النواحي بائع لل 
ايا در إن نزديكيها رورْنامه فروش هَسْتَ؟ 
أريد صحيفة عر بيّة؟ يك رورْنامِةُ عَرْبى ميخواهَم 
يك روزنامه ي, ازبى مِيحَاهم 
١‏ 7 :9 © 
هل هناك صحيفة أخرى؟ ايا روزنامة ديكرى هسشست؟ 
مون ووو 5 ب اهنج كيبو 
ما ثمنها؟ قيمتش تشندست؟ > قيمتش جند است؟ 
' 89 9 . 
هل عندك صحف البارحة؟ ايا روزنامه هاى. ديروز داريد؟ 
أريد مجلة عربيّة يك مَجَلِهُ عَرَبى ميخواهَم 
21 2 خر 0 


1 5 مهاع* 2 2 
مجلة أدبية مدجله ي. ادبي مجله ادبى 


مجلة علميّة مَدْجْلَهِ يَ. إلمي ١‏ مَجَلْهْ علمى 


لل 


يقة النطق 
مُدْجَلْه ي سياسي 
مَدْجَلِه ي. فكاهي 
زمِيمه يّ روزّنامه 


زميمه ي, مدجله 


كنا 


عند بائع المجوهرات 
نَزْدِ جَواهِرز فروش 
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من فضلك. هل يوجد بائع قريب للمجوهرات؟ 
لطفا. دَرَاينْ نزديكيها جَواهِرٌ فروش هَسْتٌ؟ 


لتفاء در إِينُ نزديكيها دْجَقَاهِرُ فروش هَسَتَ؟ 


2 6ك 0ءه - ه. 0ت ٠‏ 
لطفاء إين انكشتر را يمن نشان بدهيد 


ده م 36 7 و َ 8 3 
لتفاء إِينْ انكشترٌ را بِمَنْ نشان بِدَهِيدْ 
هل تسمح أن أجرّب هذا؟ إجازه هَسْتٌ اين را إِمْتِحَانْ كُنَهْ؟ 
إذجازه هْسْتْ اين را إمتهان كم 


ماذا تقترح علي أن أشتري للهدايا؟ 
براى. هَدِيْه بمَنْ جه بِيشْتَهادْ ميكنيذ؟ 
براي. هَدِيْه بِمَنْ نشِه بِيشْنْهادْ ميكُنيد؟ 


1١ه‎ 


إذرنا 
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هل يوجد مكتبة في هذه المدينة؟ أَيادْْاِين شَهْرْ كتابُ ُروشى هِسْتْ؟ 
أيادرَاينُ شْهْرٌ كناب فروشي هِستَ؟ 
أين تقع؟ / ١‏ كُدَواشيت كُجَانْتٌ؟ 
هل لديكم كتب باللّغة. . . ؟ (عربية» فرنسيّة. انكليزية) 
أيا كتاهائى بِزّبانٍ . . . داريد؟ (غُربى» فَرانْسِهء انكليسى) 
أيا كتابهائي بِزْبانٍ . . . داريد؟ (أَرْبِيء قرانسه. إنكليسي) 
أريد كتباً أدبيّة كتابهاى أ بى راميخواهم 
كتابهاي. ادبي راميخاهَم 
أعطني هذا الكتاب من فضلك لطفاً إن كتابُ ,امن بذُهِيدٌ 
لتفا إين كتابُ رابِمَنْ بِدَهيدٌ 
هل هذه هي الطبعة الأخيرة أيا ين تازه رين جابٌ أَسْت؟ 
يا إن تازه رين تُشايَسْتُ 


يفن 





هذا كتاب نفدت طبعته إِينْ كتابٌ, دِيِكربيْدا يَميشْوَدْ 
إن كتابث. ديكرٌ يدا نميشَقَدْ 
ألا تقيمون معرضاً للكتاب 
يا نما يشْكاهٍ كتابى تَرِْيبُ نميذهيدٌ؟ 
أيا نما بشكاء كتابي تَرْتِيبُ نِمِيدَهِيدُ؟ 
هل لديك خارطة للمديئة؟ أيا نقَشِهِ شَهْرٌ داريدٌ؟ 
أيا نَقَشِه يّ شَهِرٌ داريدٌ؟ 
أعطني دليلاً للمدينة يَكُاراهنماى, شَهْرْ را لف كُنيدٌ 
يك راهنماي. 1 45 كُنِيدْ 
أريد قصصاً للأطفال داستتهانها بُراى. بّحهِ ها ميخواهمْ 
داستانها براي. بِنْشِه ها مِيحاهَم 
أحبٌ شراء المعاجم بحَريدٍ فَرْمْنكِ لْعَثْ عَلاقْمَندَمْ 
أعطني علبة أقلام ملونة يك جَعْبه بداذهاى. رَنْكى را لُطفْ كنيد 
يك جَنْبه يّ بداذهاي. رنكى را لَنْفْ كُنيدٌ 


أريد تلك الرواية آن دَاسْتان را ميخامَهُ آن داستان را ميخواهم 


لياينا 
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كم يبلغ |! ؟ 1 و 9 حَقَدْرٌ أَنْْتْ؟ 
© هوه كبوة وه ” مه 
كم الحساب تشِقَدر مِيشْقلٌ؟ حِقَذْر مِيشُوّذ؟ 


قلم رصاص مدادٌ مدادذ 


كاتب َقيسَنْدِه نويسَنِه 
شاعر شائر شاعِر 


788و 


عند الخيّاط 
بيش خيّاط 





أريد أن تخيط لى طقماً من فضلك 
بى _رحمتاء ميحواهم كه برايم يك دست لباس بدوزيدٌ 
بن اوخمات: ميحَاهُمْ كه بْرايْمُ يكُدَ ست لبان بدوزيدٌ 
أريد أن تقصر لي هذا البنطلون 
مِيِحْواهَ كه. اين ُيِلوَارٍ را رايم كوثاه كنيد 
ميخاهم كه إِينْ سَلْقار را بَرايَمْ كوتاة كنيذ 
أريد أن تخيط لى بذلة من هذا القماش 
ميخواهم يك دَسْتٍ لباس از إِينْ يازجه بْرايُمُ بدوزيذ 
.وء © #5 وى 6ه . 26 
ميخاهم يكدست لباس از إين يارتشه برايُم بدوزيذ 
متى ستكون البروقة الأولى ؟ اؤلمن مرو لباش كن واكك بوة؟ 
مه ] . وم 
افلين برف باس كي خاهَدٌ بود؟ 


1 
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البنظلون ضيّق سَلْفَارُ تكست كراد 22 لتنث 

الجناكيت واسعة 2 كت لاست كت كفاد ابت 

أريد أن أرى نفسي في المرآة ميحواهَمْ خوذرا ذَرْ ييه بينم 
مِيخاهم خودرا در آينه بينم 


كم علي أن أدفع؟ جقذر بِايْدٌ ببَرْدَارّم ؟ 


سورة دَامَنٌ دَامُنٌ 


عَوْفط خياط: دوزْندِه (مُرْدُ) خياط, دوزْيْده (مرة) 
خياطة خَياط (زّن) حياط (زن) 


١:١ 





درازاء بلندىء طولٌ 
ل درارٌ 


يست 


يهناء كُشادي. عون 3 


لباس زَناتَه 


2 


يقة النطق 


1١ 


العري 





ما مهنتك؟ 


يقة النطق 


يبشه (حزفه) 


المقابل الفارسى 


كم ساعةاتعتمل في اليوم؟ 
روزيق يَعْئْدٌ ساقت كَارْمِيكُنيدٌ؟ 


أين مكان عملك؟ 


كُدْجا كَارْمكُتير؟ 


هل أنت فسرور بمهنتك؟ 


أز شغْلِتانٌ رازي هْسْتِيدٌ؟ 


أنا تاجر 


مَنْ بازركانم 
روزنامه ِكارْمْ 
دَانْشدْجِويُمْ 
بزشكمٌ 

كازكر كازخانه أَمْ 


كيل داذْكُسْريَمْ 


لا 


روزى جنذ ساعت كاز ميكنيدٌ؟ 


كُجا كارْمِيكُنرُ؟ 


3 0 شَعْلِتان راضى 4 هستيذل؟ 


مْنْ بازركاتم 
روزنامه بِكَارَمْ 
دانشجويم 
ِزِشكم 

كاركر كارّخايه م 


كيل دادْكُسْتَرى أَمْ 


فى المهنة 
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مهندس جم 1 مهند سم 

موظف في شركة كازمندٍ شِركتي أُمْ كازمَئدٍ شركتى أَمْ 

أريد قائمة الأسغار فهُرست قيمتهارا ميخاهم 
فهرستٍ قيمتهارا ميخواهَم 


أنا أشتري أرخص من أَزْزَائترٌ مِيحَرّمْ من أرزانتز ميخرمٌ 


1١ه‎ 


في الشارع 
دز خيابان 





سمي ع 0 
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صباح الخير. سيّدي صَبْحْ بخير. آقا 
سبة بخيز. آغا 
من فضلك. أين الطريق المؤدية إلى الفندق. . . ؟ 
لتفأ به هُتل. . . أَرْكُجا مييَفانٌ رفْتْ؟ 
558 ابنج يجا 
أرجوك أن ترافقني لأنني غريب 
جونْ بيكانه أَمْ ميشْوْدْ مَرَاممْراهى كُنيدُ؟ 
تشون بيكانه أَمْ ميمَقَد مرا مَمُراهي كُنيدُ؟ 
لدي عمل الآن. ولكن سأرسل معك شخصاً 
مْنْ ألانْ كاز دارّمْ وَلى كسى راْمُراجتانٌ ميفْرسْتَمْ 
مَنْ لآنْ كاز دارَمْ قلي كسي رامْمْراجتانُ ميفْرِسْتَمْ 


1.5 
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أبن نحن الآن؟ ما حالات كُجابِيمُ؟ ماهلات كُدْجَابِيبُ؟ 
ما اسم هذا الشارع؟ نام إِينْ خيابانٌ جِيشت؟ 
نام لير خرابان فيكتت 
أين محطة التاكسي ؟ دياك كصاتت؟ 
إيستكاءٍ تاكسي كدْجاسْت؟ 
كيف يمكنني الوصول إلى المحطة ؟ 
جطوز يوانم بإيشتكاة برِسَمْ ؟ 
تشعو ميتفانم بإشتكاة بِرِسَمْ ؟ 
حتى أي ساغة تستقبل زبائتها؟ تاجه سباغتى مشترى ميبزيرّذ؟ 
تا تَشْهُ ساءتي مُشْتري مبيزيرة؟ 
هل يوجد متحف في هذه المديئة ؟ أيا رين شَهْرٍ موزه إى هَسْتٌ؟ 
أيادرْإِينٌ شَهْرٍ موزه إي حَسْتْ؟ 
كيف يمكن زيارته ؟ جطوز ميتوان أَرْ آنْ بازديد كرد 
َشِمُورْ ميتقانْ أَزْ آنْ بازديد كَردُ؟ 
متى سينتهي عملك؟ كى كارتان تَمامُ شود ؟ 
كي كارتان تمامْ ميشْقَدٌ؟ 


1١7 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


ليتئي كنت استطيع المجيء باكرا كاش ميتَوانِسَتَمْ زوذ بام 
كاش مِيتَقانِسْنَمْ زوذ بيايمْ 
عليّ إن لا أتآخر 2 ليد دير كنم ع 
أحبّ مرافقتك دِوسْتٌ دارم هْمْراهِتَانٌ بَاشَمْ 
دوسْتٌ دارّم مَمْراهِتَانْ اشم 
أعجبتنى أخلاقك أز أخلاقٍ شما خوشَ آمَدُ 
1 أز أخلاق شما حُوضَمْ آمَدْ 
ينين وب إباشَدْ حُوبُء بِاشَّدْ 


وءء. > 


شكراً لك أَرْشْها متَشَكرْ أز شما مُتَشْكَرَمْ 


في المصرف 
دَرْ بانك 








هل يوجد مصرف قريب؟ أيا بانكى ذَارَإِيْنْ نزديكيها هَلْثْ؟ 
أيا بانكى دَرِْينٌ نزُديكيها هُنَتْ؟ 
أين يوجد مكتب للصرافة؟ صرافى كجاييّدا مِيشْوّد؟ 
سراف كنا كا ا رمي فز 
هل تصرف لي هذا الشيك؟ يا إن جلك رابرايم ورد ميكنيل؟ 
أيا إِينْ تشك رابرايم خوزذ ميكئيد؟ 
م سعر صرف الدولار الأمريكي ؟ 
دولارٍ أمريكاش. جعدر نعويص ميشود؟ 
دولارٍ آمريكائي تشقد نتفيز ميشْقد؟ 


أريد أن أضع دراهم في حسابي ميخواهم بول بحساب بريزم 


ميخاهم بول بهسابٌ يريم 


خالا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





عندي حوالة. حَوالِه دارم مَقَالِهِ دارَمْ 
أريد أن أدفع. ميخواهم بِبردارُمٌ ميحاهُمُ ببرْدارَم 
أين الصندوق؟ دوق كجاست؟ ون عه 
ريد أن أشتري أسهماً. مويف شق عرز 
مِيِحَاهَمْ سَهُمْ بحرم 
أعطني إيصالاً. 20 يك رسيذ لظف كنيد يك رسيذ لف كنيذ 
في أية ساعة يفتح المصرف؟ بانك جه ساعتى باز مِيشُوَدُ؟ 
بانك نْشِه ساءتي باز ميشَقَدُ؟ 
من فضلك. صرّفٌ لي مئة دولار 
بى رَحْمْتَ صَدْ دولاز برايُمْ تَُويض كُنيدٌ 
بي زَحْمَْتَ سَدْ دولار برايم 2 
فائدة مرتفعة. يَزّْخْ بَخْرِه بالا رخ بَحْره بالا 
منخفضة نزح بمره يبائين نزُح بهره ببائينٌ 
مصرف مركزي . بانكِ مُرْكَري بانكِ مَركُزى 
مكتب مدير دفر مُدير دفر مُدِيرٌ 


فرع مضرف.- شُعْيدٍ بان شئبه ير باك 


(في دائرة) الشرطة 
دز كلانترى 


العربي طر بغّة النطق المقابل الغفارسى 


هن فضلك. أين أقرب مركز للشرطة؟ 
لطفأ. نَرْدِيكتَرين كلانتّرى كُجاسْت؟ 
لقد سرقوا جواز سفري وحقيبتي إلخ . ... 
كُذَرْنامه م وَجَمدا نم را مُؤدْريدَئْد .. 
كُدَرْليَهِ آَم و تَشْمَدانَمْ را مُرْدِيدَئكُ ...2 
فقدت محفظتي كيف دنم ركم كَرْمْ كيف دم راكم كردم 
أريد تقديم دعوى ضدّ مجهول. 
ميخواهم ضِدٌ شخص ناشناس إقامه دوا كد 
ميخاهُمْ زد شَحْس ناشناس إقامه ذَنْقا كنم 


لا أتهم أحدا. به كبى تهمت ميزْنمٌ | به كسى تهمّت نِميزّنمُ 


١هأ‎ 





العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





لقد سرقوا من سيارتي . . . أرماشيئع. ...مد 0ق 


عند شباك التذاكر 
باجه بليط فروشى 





العربي طريقة النطق لمقابل الفارسي 





مساء الخير شب بجير 
متى يبدأ العرض؟ كْ نمايش شروعٌ مِيشْوَدُ؟ 
هل باستطاعتي شراء تذاكر الان؟ 
أيا ميتَوانّم الآنْ بليط بخَرَمْ؟ 
أيا ميتفاتم ألآن بليت بِحَرَمْ؟ 
أعطني تذكرتين في دُو بليث را لنت كنيد دُو بليط را لظف كُنيدٌ 
- الدرجة الأولى2 - ذَرْدَرَدجِه يّ يك - تَرْدَرَجهُ يك 
- في الدرجة الثانية ‏ دَرَدَرَدْجِه يِّ دُو - ذَرْدْرَجه دُو 
من يتين العرض ين مايقل تام ميقوة؟ 


١ اه‎ 





المقابل الفارسي 
ا يقة ١‏ ..اء 
العربي لنطق 





1 وان شين" 
ا نمايشء أيا ميتوان سيكا ركشي 
9 - دَرْ تالار نمايش. أب 
رْ تالا نمايش. أيا ميتقان سيكاز كشي 
در بالاار عمد 


شكراً 
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فى السينما والمسرح 
دَرْ سينما وتياتز 


1 0 اريك سيدا يرويلٌ؟ 
هل تحب الذهاب إلى السيئما أيا دذارية: يستيدما + 


0 5 3 5 0 
أيا دوست داريد بسيئنما برقيد؟ 


ب 1 0 9 0 
285 كير حل فهر مان يم فيل كست؟ 
من هو بطل هذا الفيلم؟ قهرمان إين فيلم كيست؟ قهرمانٍ إين فيلم كيست 
ما ثمن بطاقة الدخول من الدرجة الأولى ؟ 5555 
بليط ورودى ذَرَجه يك» جَنْدُ أست؟ 
بليت رودي دَرَجَه ىٍِ يك . لبتويتت؟ 
1 أيا َبْلاإِينٌ فيلمُ را ديديدٌ؟ 
هل شاهدت هذا الفيلم سابقا؟ أيا قبلا إين فيلم ر 
أيا قبلا إينْ فلم را ديديلٌ؟ 
ذا ال: الأفلام؟ 
يعجبك هذا النوع من الافلام د 
دعن ل و يم قت دده 
أيا أ إين جور فيلم هائى :دوشتان مييار 
11 كن تسو قي حل خو غ3 :موائذة 
أيا أ إين دجور فيلم هابي خوشتان ميد 


١ةه‎ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





من هو مؤلف هذه المسرحية؟ نويسنده إِينْ نمايشايه كيسَت؟ 
بِيسَندِه ي إِينْ نَمايشنامه كيشتْ؟ 

مق تند السركة؟ كن نمايشنامه آغازٌ مِيشَوْدُ؟ٍ 

8 نمايشنامه آغارٌ مِعِقد؟ 

البرنامج جيّد عو 21 فيه عرو كك 

لقد أعجبتي الْمَترحيّة ‏ أَرْنَمَايشْنامِه وشم آمَدْ أَرْتْمايشنامه وشم آمُدْ 

لقد أعجبني الفيلم 0 أَزْفيلم خوشْمُ آمَدْ أزْ فيلمُ خوشمٌ آمَدْ 

أنت. هل أعجبك الفيلم؟ صما أَزْ فيل مُحْوشِتانْ آمَدْ؟ٍ 
شماء أَرْفِيلْم خوشتان آمَذّ؟ٍ 

هل أعجبتك المسرحية أَرْ نَمايشْنامِه خوشتان آمَدْ؟ 


َزْ تمايشتامه وتان آمَدْ؟ 
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حياة الليل 
زندكى شبانه 





العربي يقة النطق المقابل الفارسي, 





أدعوك إلى حضور مسرحية 
و 2 7 . 2 ع لفن 
براى ديدنٍ نما يشنامه إى شما را دعوت ميكنم 
21 ديدّنٍ نما يشنامه إي شما را دَنْقْتْ ميكُنم 
أدعوك إلى حضور فيلم سينمائي 
براى, تما شاى فيلمى شمار را دعوت ميكنم 
براي تماشاي. فيلمي شما را دَنْقْتْ ميكنم 
أدعوك إلى تناول المقاة مع 
براى صَرْفٍ شام بلهُمْ شما را دَعْوَتْ مِيكُتَمْ 
براي سَرْفٍ شامْ بالهُمْ شما را دَنْقَْتْ ميكُتمْ 
أدعوكِ إلى السهر في الملهى معاً 
براي. يي توكبا 3 شمارا تف ميك 


١ /اة‎ 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 





أين شبّاك التذاكر؟ دَريجةٍ بليط فروشى كُجاسْتٌ؟ 


أعطني بطاقتين فن فضلك لطفا. دُو بليط بِمَنْ بذَهيدٌ 
لتفاء دو بليت بِمْنْ بذهيذ 
من الدرجة الأولى 1 دَرَجِهُ يك 
أَزْدرَدْجه يّ. يل 
من الدرجة الثانية أ دَرَجِهُ دُو 
ازْ دَرَدجه يّ ذو 
أترغبين أن نرقصٌ معا؟ ميل داريذ بِاهَمْ برقصيم؟ 
فتن سيبدة المرشرا؟ كى بَرْنامةٍ نما يش آغارٌ مِيشْوَدُ؟ 
كي برنامه يّ. نما يش آغاز ميمَّفْد؟ 
أعطني برنامج التقديم من فضلك لْطفاً يك برنامه بمَنْ بذهيد 
لتفأ يك بَرْنَامِهِ بِمَنْ بدَهيدٌ 


07 . , . 9 ؟ن ء» 2-8 ٠.‏ 
هل أعجبك العرض؟ أَزْمايش خوشتان آمد؟ از نما يش خوشِتانْ آمد؟ 


١ 4ه‎ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل أستطيع رؤؤيتكِ غداً ا ميتوانم فردا بارْشمارا ببينَه؟ 
أيا فانم قَرْدا بارْشمارا ببينة؟ 
متى سنلتقي ثانية؟ كىْ دُوبارِه هَمْديكُرْرا ميبينية؟ 
كي دُوباره مُمُدِيكرْرا ميبينيم؟ 
كل شيء على ما يرام مغ بير رو يزاة أت 
همه تشيز روبرا ست 
الأوبرا 7 | (تماشاخانه) أن | (تماشاخائه) 


١‏ لملهى كابار 0 كابار, ه. 


جاء ثعرءثه فأور وف 
قائد الأوركسترا رئيس أركستر رئيس اركستر 
المغني آفازْخان آوازْخوانٌ 


عازف البيانو بيانو زَنَ بيانو رن 
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الس الى سههر 3 


العربي يقّة النطق المقابل الفارسي 


هل نستطيع أن نكون معاً في سهرة هذا المساء؟ 
كر شبيشيغئر 0 ميتوار نيم باهم باشيم؟ 
متى إِذّن؟ ضةة كديع 
ما رقم هاتفك من فضلك؟ 
لطفاء سُمارهٍ بِلِفَنَّ شما جَئْدَ أنْتْ؟ 
لعفا شماره يّ, يَلِفْن شما تُشَندَ سَْتْ؟ 
أنا. هناء لمدّة أسبوع فقط (راجع الأعداد والأيام) 
مَنْ فقط يك هَْته إيندجا ميمانَمُ 
هل ترد يدين سيكارة؟ يك سيكاز ميل داريد؟ 
يك سيكارء مِيْلْ داريذ؟ 


بالجلا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


, 5 ٠_6 1 

هل تريدين تناول العشاء الآن؟ ايا مايليد الآن شام بخوريذ؟ 
أيا مايليدٌ ألآنْ شام بحُوريذ؟ 
م9 9 كي ؟ 

هل تسمحين بالرقص معي ؟ إجازه ميذَّهيدْ بِاهُمْ برقصيم؟ 
إدْجازِه ميدّهيد بِاهُمْ بِرَقْسِيمْ 

متى أستطيع رؤيتك ثانية؟ كىْ ميتوانم باز شمارا ببينم 
كِيْ ميتقانم باز شمارا ببينم 

يا ميعقذ كردا شما يد 

هذه هديّة صغيرة لك؟ اين هديّةُ ناقا بلى اسْتٌ 
اين هَدِيْهِ يّ ناقا بليسَتٌ 

عر ل ةا نلق مُتَشَكُرّمُ » هَمْراجِتَان وش كُدَضْتْ 
مُتَشْكَرَمْ ممْراجِتان وش كُذْضْتٌ 

اكتبي لي عنوانك, من فضلك لطفاً آدْرِسِتانْ را بُرايُم بنويسيدٌ 


#*  * + 
2 


ليلة سعيدة وإلى الغد شب وو ونا فَرْدا شي عون وتا قدا 


>5١ 


في الدعوات 
دغوت ها 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





هل ترغب في زيارتي؟ مِيْلُ داريد بديدنٍِ مُنْ بياييد؟ 
مِيْلْ داريد بديدّن مَنْ بياييدُ؟ 
تفضل إلى بيتنا هذا المساء إمْعَبْء بمنزل, ما تشريف بياوريدٌ 
إسْمَبْه بمَنزل ما تشريف بِياقْريدٌ 
هل تريد أن نقضي السهرة معأ؟ 
أيا مايليدٌ دَرْمُجُلِس شب يشينى ما باشيذ؟ 
أيا مايليد دَرَتجِْسِ شَبٌ نشيني ما باشيذ؟ 
هل لديك عمل صباح الغد؟ فَرْداصبْحْ . كاز داريذ؟ 
فَرْداصبْحْ , كازداريدٌ؟ 
لقد دعوت الأصدقاء إلى حفلة عشاء فأتمنى أن تكون معنا 
دوسْتان را براى شاع دَعْوَثْ كَرْدَمْء وَدِلَمْ ميخواهَدٌ كه شما با ما باشيد 
دوستان را براي شامُ دَنْقَتْ كَرْدَمْء وَدِلَمْ ميخاهُدٌ كه شما با ما باشيد 
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العرن يقة النطق المقابل الفارسي 





هل أستطيع رؤيتك مرّة ثانية؟ أيا ميتواتم شمارا باز ببيته؟ 
أيا ميتقانم شمارا باز يبينه؟ 


أنمئى أن تكونوا مسرورين إنشا الله خوش بِكُذَرَدْ 


إنشا اله ُو بعر 


يلد 


الرغبات والطلبات 
خواشته ها 





العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





أريد كوبا من الماء. من فضلك بى رَُحْمَتَ. يك ليوانٍ آبْ ميخواهمْ 
إن وحمت يك ليوانٍ آبْ ميخواهم 
أنا عطشان هن يَشيه أ مَنْ يَشْتِه أُمْ 
أنا جائع تنْكُريه أ من كوه أم 
تكلم على مهل من فضلك .0 الطفأ آعْسنيَه صحْبَتُ كُنيذ 
لطفاء آهْسيه صحبت كيذ 
ذلني على قتدق..... من فضَلك 
لطفاء به هتِل . . . مُراراهتمابى فَرْمابِيدٌ 
لطفاء بهه هيل . 2 كراراهنمابى فَرْمابِيدٌ 
أريد أن أزور المعرض ما يلم أَزْنَمايشكاة بازديذ كنم 
ما يلم أزْتَمايشكاة بازديذ كنم 
أرغب في زيارة الحديقة العامة ما يلّمْ أزباركِ مِلَى بازديذ كنم 


ما يلم أزبازك ملي بازديذ كُنمْ 
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العربي يقة النطق المقابل الفار سي 





تؤدّي لي خدمة؟ أيا ميتوانيذ خجدمتى بِمَنْ بكنيد؟ 
أيا ميتشانيد خدمتي بِمَنْ بكنيد؟ 
أريد عنوانك نشاني شهارا ميخاهم تشانى شمارا مِيخْواهَُم 


3 


أتمنى آرزو دارَمٌ آرزو دارم 


الزيارات 
ديدو بازديد 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 
هل ترغب في زيارتنا؟ ميل داريدٌ بديدنٍ ما تشريف بِياوَرِيدُ؟ 
ميل داريذ بديدَنٍ ما تشريف بياقْريد؟ 
متى ستزورنا؟ كن بمنزل. ما تَشْرِيفٌ مِياوريذ؟ 
كِيْ بِمَنْزِل ما تَشْرِيف مياقريذ؟ 
لا تتأخرء نحن بانتظارك كير كيذ »ما ممظِر شماستيم 
دي نكي ما مُنظِر شمامْسْتِيم 
اصطحب صديقنا. . مغك. . دوست ما. . . . وا هُمْراجِتانَ بياوريدٌ 
دوست اما إوَامْمراعناق بياقريل 
تغال اجلس بقربي بياء يُهلوى. مُنْ شين 
أهلاً وسهادٌ شوق آمديد وق آمديد 
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المقابل الفارسي 
يقة النطق ١‏ 
تناه نوعتائيل 
3 لجميع به همه سلام برساني 
ش ند . 2 
3 0 به شمه سلام ا ٠‏ 
بسَلامَتَ ِ 
افقتكم السلامة ١:‏ 
2 








أنا أحبّ التنرّه كثيراً مْنْ خيلى دوست دارم بكُردِش يِرَوَمْ 
مْنْ خيلي دوست دارم بكردِش بِرَقُمْ 
هل لديك وقت فراغ في صباح الغد؟ فَرْدا صبْحْ وَقتِ آزادٌ داريذ؟ 
قدا سك وَقْتِ آزاد داريذ؟ 
ما رأيك في أن نقوم بنزهة قصيرة؟ 
جطوز أكر يك كُشتى بِاهُمْ يرَنيم؟ 
وز أكز يك كشي باهم برَنيم؟ 
سيراً على الأقدام ياده بِياده 
في زورق درقايق دَرْقايقٌ 
نود أن نتعررف على آثار المدينة 
ها يليمٌ أل آثار باستانى شه بدي كنيع 
ما يليم أزْ آسارٍ باشتاني شَهْرْ بازديثٌ كني 


1١74 


اا 2000 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





هل تفضّل العودة إلى المنزل؟ أيا تَرجِيحٌ ميذهيد مزل بَركْْدِيد؟ 
آيا تَردْجِيةُ ميذهيدٌ بِمْنْزْلُ بَركرْدِيد؟ 
أترافقني إلى حديقة الحيوانات؟ بباغ وخش بامُنْ ميباييد؟ 
بباغ وهْش بامنْ ميبابيدٌ؟ 
متى يكون الموعد؟ كىّ قرار مُلاقات ميكذاريم؟ 
كي قَرارٍ مُلاقاثِ ميكذاريم؟ 
اتصل بي هاتف . ب يِلفُنَء بَنْ تامس بكيريذ با تلِفْنء بِمْنْ تمال بكيريق 
تفضل معي عمْراهُمْ بِقرَماييدُ هُْمْراهَمْ بفَرْمَابيدٌ 
تشه روزي براي شما متاسبست؟ 
تل فراموش نَكُنيدٌ فراموش نَكنيدٌ 
لا تتأخر 12-07 دير نَكُنِيدٌ 


قام بعجولة قصيرة يك كشتي رد يك كشتى زُدْ 


حديقة عامّة باغ. ملي باغ. ملي 
صيد سمك ماهي كيري ماهى كيرى 
صيد عصافير شكاز شِكارٌ 
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في المقهى 
دز قهوه خانه (كافه) 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


تعال لنذهب إلى المقهى بيا برّويم قَهُوه خانه 
بيا يريم هه خانه 
غارسون! أعطنا فتجاني قهوة (شاي) من فضلك 
بيشْجِدْمَتَ, لطفا دُو فنجانٍ قَهُوه (جائ)! 
بيشْجِدْمَتء لُنْفا دو فنذجانٍ فَهْقِه. (نشاي) 
غير هذا ما عندكم للشرب؟ نوشيدنى ديك جه داريد؟ 
نوشيدني, قيقر كقةاداريدة 


ماذا د تحبٌ أن تشربف غيره؟ 


غير ازإين؛ جه ميل داريد بنوشيد؟ 
غَيْرَ ازْإِينء نّشِه مِيْل داريذ بنو شيذ؟ 


َ 0 . ء' . . 
هل عندك جريدة؟ 22 أيا روزنامه داريدٌ؟ ايا روزنامه داري؟ 


١ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





أعظني علبة سكاير يك قوطٍى_ سيكاز را للف كُنيذ 
هل تلعب بالشطرنج؟ أيا شَطْرّنْجُ بازى ميكُنيذ؟ 
أيا شَطرَنْنُجٌ بازي ميكنيذ؟ 
أريد أن أدفع الحساب ميخواهم صورّت جسابٌ را بِبَرْدازَمْ 
ميخاهَم سورّت هِسابٌُ را بِبَرْدازَمُ 
العخاسر يدفع بأزمدة ممِيَرْدَازْدْ اردق مِييْرٌدَازْدْ 
مَنْ ربح؟ مر 0 
لا ادخن مركاة كش صيكار بسكهم 
هذه الطاولة محجوزة لاا 
0 9« . و أ 
اين مهيز رِزرف شده است 
أريد صحن مثلجات (بوظة) يك يُشقاب بَسْتَنى ميخواهَم 
ما هذه الموسيقى الجميلة! جه موسيقاى زيبا! 
تشه موسيقاي. زيبا! 


١/١ 
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أريد قدح ماء بارد يك ليوانٍ آب سَرْدْ ميخواهَمٌ 
يك ليقانٍ آب سَرْدْ ميخاهم 


كبريتة كرَيَت كبريث 


قدّاحة (ولاعة) فَنَدَكُ فندك 
جريدة اليوم روزنامه ي, إمُروز روزنامِةٍ إمُروز 
قهوة مع حليب 2 فَهْقه باشير هوه با شير 
فهوة بلا سكر قَهْمْهِ بدونٍ شِكرٌ قَهُوه بدونٍ شِكَرٌ 
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المقابل الفارسي 
يقة النطق 





في مكتب البريد والبرق والهاتف 
دز مركز بست وتلكُراف وتلفنْ 





العري يقة النطق المقابل الفارسي 
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من فضلك. أين مكتب البريد؟ لتلفاء بَثنث غنانه كجاشث؟ 
أتفا. يْسْثْ خانه كَدْجاسْت؟ 
هل هو بعيد من هثا؟ أز ايندجا دؤزاداك؟ أل يجا دور أشْتْ؟ 
أريد إرسال هذه الرسالة بالبريد الجويٌ 
ميخواهَمٌ إينْ ناه را با يُْتِ هوائى بِفْرِسْتَمْ 
مِيحَاهُمْ إين نامه را با يست هَقائي بِفْرِسْتَمْ 
أريد إرسال حوالة بريديه 
ميخواهَمْ يك حَوالِةُ يُستى را بفْرِ سْتَمْ 
أريد إرسال برقيّة» كم تعريفة الكلمة؟ 
ميخواهُم يك يَلْكُرامْ مُخابره كم برخ كَلمهِ جَنْد أَسْتْ؟ 
ميحاهَمْ يك يَِكْرامْ مُخابره كنم نزخ كَلمهِ تند شت؟ 


١/5 


أزيق رساك رسنالة مَقدمولة ميخْواهَمْ يك نامةٌ سفارشى بِفْرِسْتَمْ 
مِيخاهُمْ يك نامه يّ سفارشي بِفْرِسْتم 
من فضلك. أريد أن أتلفن (أتصل) إلى . . . 
أين يمكنني أن أشتري طوابع الأكجا ميتوائم تمير يخرة؟ 
أرْكُدْجا ميتقاتم مير بحَرمْ؟ 
كيفت أربيل. هذا الطرد البريدي 
جطور ميتوائم إن بيه يُستى را بِفْرِسْتَم؟ 


ما يتوجب علي ؟ وكوي 


507 بقَرمابِيد! بفَرْماييدٌ! 





ال-0 
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ماثمن هذا؟ قِيمَتِ إِينْ : حِندٌ أست؟ 
قيهَ قيمت ين تَشَنْدَ نت؟ 
هل عندك أفضل منه؟ ١‏ أيا بتر أزإين داريذ؟ . أيا بهَْر أَزْإِينْ داريذ؟ 


هل عندك أرخص منه؟ أيا أرزانتز أَرْإِينُ داريذ؟ أيا أززائتز أَزْإِينْ داريدٌ؟ 

لسنت بحاجة إليهء» شكرا لازمش نَدارْمْ مُنَشْكُرُمْ لازمش نَدارْمْ. مُتَسْكَرَمْ 

أريد من هذا الصّنف أَزْ إِينْ نوع ميخواهَم 
أ إِينْ نوءٌ ميخاهُمم 

هذا يعجبني أَزْ إِينْ خسم ميبايّدٌ أَنْ إِينْ خوشم مببايّد 
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العربي 022١١‏ طريقة النطق 202 المقابل الفارسي 


5 





هل أستطيع أن أُجِرّبٍ هذا؟ 
ميشْوَدْ آثرا بّراى. إِمْتِحانٌ بيو شَمْ؟ 
ميشْقَدُ آنرا بُراى. إِمْتِهان بوش ؟ 
له لي من فضلك لطفاً آنرابرايُم ببيجيدٌ 
لتخا آنرابرايُم بِيتشيدٌ 


ير تسكن 


الغزى إيقة النطق المقابل الفارسي 





8ه * 


كم الساعة من فضلك ؟ ُطفاً. ساعث جَنْدآسْتْ؟ 
إنها العاشرة إلا عشر دقائق دَهُ دَقيقِه بدَهُ شت 
الساعة الواحدة بعد منتصف الليّل (صباحاً) 

ساعتٍ يك بَعْدَارْنيم شب أت (بامداذ) 

ساءتٍ يك بَِدْرْ نيم شَبَ ست (بامداد) 
الساعة الثانية عشرة ظهراً ساعت دَُوازْدَءٍ ظهْرٌ أستٌ 
ساءت ذَفَازْدَهٍ زُهْرْسْتَ 

الساعة الثانية بعد الظهر لصت مو بعل ري أشدت 


الساعة السادسة مساءٌ ساعتٍ شِش شب أست 
منافع اقش شت كت 


مما 


العربي 


الساعة الثامنة ليد 


زُهْرْ 

بيشززهر - فبلززهر 
َكْدَنْ 'زعْرَ 

غروب آفْتاب 
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بيش (قَبْل) أَرْظهرْ 
بعد أَظهر 


سحا 


عُروب آَفْتَابُ 


7 


شب 
ديروز 

إمروز 

فَرّدا 

سال 

َه 


العربي 

كيف حال الطقس؟ 
الطقس جميل 
الطقس ممطر 
الطقس بارد 
الطقس حار 

كم درجة الحرارة؟ 


الكثمين 
الهواء 
الثلج 


الطفس 
هوا 


المقابل ف 
هوا حطور ل 
هوا ياست 
هَوَا بازانئ أت 
. هوا ترفى أست 
0 هوا سر أت 
هوا كُرْمْ ست 


كا 0 
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يقة النطق 
العربي 





بارانٌ | 
06 57 
كُرَدْبادٌ 
[ م 
باران ش : 
ا كولاك 
2 ْ بحتب 
| 
العاصفة - ظ 
3 يَححْمنْدَانْ 
٠. 8 ّْ ' «‏ 
جليد 


فى المتحف 
دز موزه 


متى يفتح المتحف؟ موزه. جه ساغَتى باز ميشوّد؟ 
موزه نَشِه ساءتي باز ميشَّفَدُ؟ 
كيف يمكن زيارة المتحف؟ 
جطوز ميشُوَدْ أَزْ موزه بازديدٌ كَرْدْ؟ 
تشتوز ميسَْفْد أ موزء بازديد كَرْد؟ 
أنا أهتم بالفن . 
مَنْ به كازهاى مُْرى سَروكاردارَمٌ 
مَنْ به كازهاي. هُْري سَرُكازْدارَامْ 
أيقونات تضويرهاى. أليا (درْكليساى, بِيرّنطى) 
تشفيرهاي أُوْلِيا (دركليساي. بِيرْنْطي) 
تماثيل مُدْجَسّبِه ها مُجَسّمِه هاء بِيِكَرّها 
5355 كنده كارىء سنكك ترائى كنده كارى» سنك تراشى 
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العرى طريقة النطق المقابل الفارسي 


لمن هذا العمل؟ انْ أن مال. كُدامٌ مُتَرْمَْدْ أَسْتثْ؟ 
ابن أَثْر هال. كُدام مُنْرْمَيْد أَنْتْ؟ 
إلى أي عهد يعود عمر هذا العمل؟ 
به جه زمانى اين أَثّر هُترى بَرْمِيكُرْدد؟ 
به نه ماني اين أثر ري يكرت 
حاب كنده كاز -سدكة تراك 


تت 
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الحلاق ومزين الشعر 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد أن تقص شعري من فضلك 
لطفاً مِيخواهُمْ سَرمٌ را إضلاح كنيد 
نتف مِيحَاهُمْ سَرْءْ إِسْلاة كنيد 
أريد أن تحلق ذقني من فضلك 
لطفا ميخواهم ريشم را بتراشيد 
تف ماهم ريشم بتراشيذ 
أريد أن تُمشْط شعري فقط من فضلك 
ب زْحْمْتْ منْ فَمَط ميخواهَمْ مُويْمْ را شانه كنيد 
أيا ميتواتم مُويّم را مشْكى رَنْكك كنّم؟ (به رنكها جوع شُوَدْ) 
أيا ميتقانم مويْم را مِشكي رَنْكك كنم (به رَنكها دجُو شَفَذ) 
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العربي 





ميخواهم كه مُويْمْ را با خشك كنْ (سِشْواز) خشاك كنيد 
ميخاهم كه مويم رذ با خشك كن (سِشُواز) شك كنيد 


يقة النطق 


؟. # 
أريد أن أصفف شعري بشكل جميل 


مِيخواهْم كه مويّمْ را بشِكُل زيبا آرايش كنيد 
مِيخَاهُمْ كه مويّمْ را بشكل زيبا آرايش كنيد 


3 تشَِذْرُ بول بايد دِيم كُنَم؟ 


يودر 
آرايش زلف 


ل 


جقذر يول بايد تقديم كنم؟ 


يودر 
آرايش زُلف 


سَلمانى 


ريش خود را تراشيدٌ 
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معجون حلاقة خير ريش خمير ريش 
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اواو 6 تمتوااخ روط و وو ونج عدوا ةيا 


ممععووومهو هوه يج ٠‏ :و :6 6:و و ديول واه الالو و لواة و هط ووس انؤواما. 


و« اقفوهمههووةعقفوء قق قوع ع يواع وأواو وأو و واو واواو ووو وواو٠‏ 


عرو ووم و ع م وعم ووو نالع تت متمن رع رمعو مويق 


في المنزل جع عقدورة قوع ع لاود بجعا وإتعاطء تع مهو نحت وها جد لوو يجا لوا قاو 


في التجارة 


قن لعن 
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هذه السلسلة 


يسعدنا أن نضع هذه السلسلة «اللغات 
للمسافرين» بين أيديكم لكي تساعدكم على 
التعبير عن أفكاركم.وقد رصدت هذه السلسلة 
الأماكن التي يمكن أن يرتادها المسافر في الدول 
الأجنبية. وشملت الكلمات والتعابير والجمل 
التي لا بد أن يلجا إليها العربي في سفره. ثم 
سجّلت إزاءها ما يقابلها بالاجنبيّة. وطريقة 
نطق اللفظ الأجنبي باللغة العربية. 

وتشمل هذه السلسلة اللفغات التالية: 
الإنكليزيّة, الفرنسيّة. الإيطالية. الالمانية, 
الإسبانيّة, الروسيّة. الفارسية, التركية, 
البلغارية, الرومانية, البولونية, اليونانية, 
السيرلنكية, الفليبينية. 


